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FIRST FRENCH COURSE,* containing nearly two hundred very simple 
Progressive Exercises, in French and English alternately. In these Exer- 
cises the nAtoral way in which children acquire a knowledge of their 
mother-tongue is imitated as much as possible. The reading, writing, 
and speaking the French language, by the method pursued, proceed in a 
natural manner, and shnultaneously. Price Is. 6d., cloth. 

SECOND FRENCH COURSE. Price Is. 6d., doth. 

FIRST FRENCH PROGRESSIVE READER. With copious Notes, Vocabulary, 
and outlines of French Grammar. This work contains many hundreds of 
single sentence* selected firom classical French authors, arranged to illus- 
trate the parts of speech : these sentences contain a choice selection of the 
most beautlftil thoughts, and supply the teacher witii rich materials for 
instruction. To these is added a selection of Interesting Anecdotes, 
adapted to the understanding of the beginner, which can be translated 
without difficulty. Then follow Stories from Natural History^ which 
commend themselves by their simplicity and purity of language ; and, 
with the exception of four pieces, have been prepared firom Buffon. Th^e 
are also easy Fables from Fenelon, D'Antelmy, and others, followed by 
pleasing Narratives from Lesage, St. Pierre, &c. ; and the work concludes 
with choice Extracts^ both in prose and verse, from the most eminent 
French Authors. Price 3s. 6d. doth.— (New Edition in preparation.) 
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ADVERTISEMENT. 



This little book is edited from the Second Part 
of Ahn^s elementary work on the French Lan- 
guage^ and is intended as a sequel to the " First 
French Course/^ It contains a series of simple 
exercises on the Subjunctive^ the Infinitive^ and 
Participles of the Regular and Auxiliary Yerbs^ 
and also on many of the Irregular Verbs of com- 
mon occurrence ; developing in fact those portions 
of the Accidence not included in the First Course. 
The work concludes with a selection of anecdotes, 
stories and fables, calculated, both by their style 
and subject-matter, to interest the youthful mind. 

The pupil who has been carefully taught the 
two courses will be prepared to enter on the gram- 
matical study of the language, systematically. 

The editors have to express their obligations to 
M. LoKiN, and to the Rev. P. Cater, for many 
valuable suggestions. 

London, April, 1852. 



SECOND COURSK 



1. 

Sfibfumetive Mood, Pretent Tente. 
Qne j*u-«^ that I map have. qne nous ^y-otu^ that we may have 

que tu ai-e*. that thou majftt have, que voua ay-ez, that you may have 
qu*il ai-4 Aat he may have. qu'ils ai-ent, that they may have. 

Imperative. 

Ay*ome, ht ne have, 
Ai-e, have thou, ay-«<) Aore ye. 

qu*il aX-t, let htm have, qu'ils ai^en^, let them have, 

Dont, whose, of which, of whom, savoir, to hnow. 

viM which. faire, to do. 

la DouTclle, newt. oi8i-/(/)-oe, uBe, 

en, in. pre^ ready, 

le moment, moment, inttant ^crire, to write. 

U fant, if is necessary, musL la r^ponse, answer, reply. 

Batjgfai-^ {/.yte, satisfied. deniet, shotdd, 

attend-/ ( f. )-oe, attentive. par, by. 

detrul-t {f.ye, destroyed. occasion (la), opportunity 

la flamme, the flame. la connaissance, knowledge 

annoncer, to announce doc, <lKAe 

r^bli (/) -e, reestablished, re- aToir patience, <» have patience, 
la crainte, ,^r. [covered, avoir piti^ de, to p><y« 

L II faut que nous ayons de Tai^ent aujourd'hui, 
2. Mon fr^re a un cheval dont il est content. 3. Nous 
ayons beauconp d'amis ; nous sommes heureux. 4. II 
faut qn'il ait !e plaisir de lui annoncer que votre sant6 est 
tout-k-fait r^tablie. 5, Les m^chants n'ont pas d'amis, 
lis sont tr^s-malheureux. 6. J'ai re9U des nouvelles de 
mon cousin, il est en ce moment ^ Londres. 7. Ayez la 
bont6 de me prater ce livre. 8. Tu es assez &^g pour 
savoir ce que tu as ^ faire. 9. Yous avez beaucoup 
d affaires et vous ^tes toujours bisifs. 10. II faut que 



j*aie tout pour ^crire : du papier, des plumes, et de 
Tencre. 1 1 . Faut-il qu'ils aient une autre reponse ? 
12. Vous n*etes pas toujours si attentifs que vous 
devriez T^tre. 13. Qu'il ait la nouvelle maison de mon 
oncle. 14. II a 6t6 long-temps k Paris, c'est la qu'il a eu 
FoccasioB de faire la connaissance de Gay Lussac. 

15. Le palais du roi a 6te detruit par les flammes. 

16. Qu^il ait son argent. 17. Qu'elle ait ces pommes* 
18. N^ayez pas de crainte. 

2. 

Palaeej le palais. 

1. You must have a horse. 2. Have the goodness to give 
me a pen. 3. We have received a reply from my father. 
4. My uncle's house is not so large as my sister's (that of 
my sister.) 5. Let them have the opportunity of seeing (to 
see) the queen of England. 6. Must you have some ribbons ? 
7. Must the duke have the king's dog? 8. The queen's 
palace has been destroyed by the flames. 9. Have you 
little business? 10. Has your Mend's gardener been long 
at Havre? 11. These gentlemen must have been at Paris. 
12. Have pity on (de) this poor man, who has lost his 
son and daughter. 13. You must have some wine and 
bread. 14. Let us not be afraid (say have of fear). 

3. 

Suljunctive Present, 

Que je 8oi««, thai J may be. que nous woy-ons, that we may be. 

que tu 8oi-«, that thou mayst be, que vous soy-ez, that you may be» 
qu'il 8oi-t, that he nwy be, qu'lls soi-ent, tAo/ tKey may be* 

Imperative, 

Soy-onSf let u$ be, 
Soi-8, be, or be thou, soy-ez, be, or be ye, 

qu'il sol-^, let him be, qu'lls sol-en^, let them be, 

Ainsi, thus. croire, to think, believe, 

la complaisance, kindness, la place, thejdace. 

rendre, to returnt pay, agir, to act. 

le service^ service. ^poque, (la) epoch, time, 

depuis, since. toutes nortes de bont^s, every pos- 

vers, towards, about. sible kindness. 
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voir, to Me. c'est pourquoi, thcU is whif, whert" 

arriver, to arrivtf to happen^ fore. 

prudent, prudent. cesser, to eecue. 

le sort, faUt dBttintff fortune, se plaindre, to complaih, 

sage, good. meriter, to merit. 

le spectacle, the play, theatre^ abandonner, to cUtandon. 

le malheur, miafortune. croyez-vous, do you think, 

3. 

1. Crojez-vous qu'il soit dans le jardin. 2. Je ne 
crois pas qu*ils soient maintenant k T^glise. 3. Soyez 
sages, mes enfants. 4. H faut que vous soyez con- 
tent de votre sort : vous Tavez merits. 5. Ne soyez 
pas ingrats envers lui. 6. Je ne crois pas qu*iL 
ait raison de parler ainsi. 7. Ayez la complaisance de 
me rendre ce service. 8. Je serais parti depuis long- 
temps si mon p^re n'avait pas 6te malade. 9. N'etiez- 
vous pas hier au spectacle vers les dix heures ? 10. Ce 
maliieur ne vous serait pas arrive si vous aviez et6 plus 
prudent. 11. Croyez-vous que nous ayons tort de le 
croire ? si vous aviez ei6 h, notre place vous auriez agi 
comme nous. 12. N*avez-vous pas un oncle qui ait eu 
pour vous toates sortes de bontes ? 13. Vous avez et6 
ingrat envers lui, c'est pourqudi il vous a abandonn^ ; 
cessez done de vous plaindre. 14. Je veux que vous 
soyez heureux. 15. Pensez-vous qu'il soit dans la 
maison. 

4. 

1. You must be at Paris to-morrow. 2. He does not 
think that tbe king is ill. 3. Do you believe that he has 
a dog? 4. I do not think these children are idle. 5. Do 
you wish that we may be happy? 6. They must be satis- 
fied with their lot. 7. This misfortune would not have 
{serait) happened if you had been more prudent. 8. Do 
you doubt that he has (subj.) gone to Calais. 9. Let us 
be attentive. 10. Let them be satisfied. 11. Do you wish 
me to be (that I be) in the garden with you and your 
father? 1^. Let him be more active. 13. Is there (y a-t^il) 
a man who has never had to complain of his fellow-crea-* 
tures? {semhlables.) 



4 

5. 

Subjunetive, Present, 

Que je parl-e, that I may apeak, que nouB parl-toM, that we may 

speak, 
que tu parl-M, thai thou mayai que voui parl-tM, lAof yon mojr 

speak. speak, 

qu'il parl-«, Ma^ he may epsak, qu*Us parl-tni; that they may speak, 

imperative, 

parUouSf let us speak. 
Parl-e, speak thou, parl-ez, speak ye, 

qu*il parl-e» let him speak, qu'iU parl-enf, let them speak, 

Pass^, past. Is Toiture, tAe carriage, 

avantage, (le) adwmtage. le courage, courage, 

dinef, to dtae. dire^ to «ajr. 

il fit, he eaused, ordre, (le) ordler. 
reconduire, to reeoiM/iu;/; to /«a^ revenir, to return, 

hack, ordonner, to order. 

rencontrer, to me«f. d^iirer, to desire, 

pr^venir, to apprize^ forewarn, demander, to a«it 

oommander, to eommoaci, ■eot^ment* ipi(A sense, sensibly. 

reiter, to rematn. jaloux, jealous, 

la hune, hatred. le conseil, eoviwe/, etdviee, 

1. Je d^ire que yous me parliez. 2. Nous voulons 
qu*ils lui parlent. 3. Ces messieurs souhaitent que nous 
les rencontrions au Jardin des plantes. 4. Crojez*vous 
qu*il reste long temps k Paris. 5. H faut que nous 
donnions du pain ^ ce petit enfant. 6. Nous eumes la 
semaine pass^e le plaisir de voir Monsieur Arago. 
7. Ajez la bont6 d*en pr^venir mon p^re. S. Nous 
ne crojons pas que vous ajez le courage de lui dire ce 
que vous pensez. 9. Je souhaite que mon fr&re 
Boit ici ce soin 10. Nous ordonnons que vous 
cessiez de parler ainsi. 1 1. La loi de Dieu ordonne 
que nous n'ayons pas de haine en vers nos ennemis, et 
que nous ne sojods pas jalouz de leur prosp^rite. 

12. Honorons ceux qui nous donnent de bons conseils. 

13. Nous avons ^te quinze jours chez lui, et mes amis 
d&irent que nous retournions. 14, II nous fit recou- 
duire dans sa voiture. 15. Donnez-lui Tordre de 
revenir. 16. Nous demandons que vous trouviez le 
cheval. 17. II demande h. boire. 
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6. 

VirttUf la vertQ. immediately, k rinstant. 

1. We desire you to look (that youlook) for itnow. 2. God 
wills that we love our enemies. 3. Our frieuds wish that we 
should remain at Calais for two years. 4. Speak with sense. 
5. Let us love virtue. 6. Do your friends wish that we 
remain at Rouen for six months. 7. They had the hap- 
piness to meet their father. 8. Does the law of God order 
that we love all men? 9. Be not jealous of the prosperity 
of others. 10. We demand that you give some money to 
this pooy man. 1 1. Let us speak to the gardeber. 12. Yoi^ 
must speak to the king. 13. We order you to speak (that 
you speak) to him immediately. 

7. 

Subjunctive Pretent 
Que Je fini-«f-e, ^Aa< Imayfiniih, que nous fini-M* ioM, that we may 

finish. 
que*tu fini-sf-e«, thai thou mayat que vous ^Uit-iez, that you may 

finish. finish, 

(l'a*fifbd'8a-'e, thai he may finish, qu'ils fini*M-ai#, t?uit they may 

finish* 

Imperative, 

fim-ss-onSf hi us finish. 
Fini-J, finish thou, ^ni-ss-ez, finish, or finish ye. 

qu'il fini-ss-e, lei him finish* qu'ils ^ni-ss-ent, let them finish* 

jxaqxx*k ce qiie» iiU, untiL avanc^, advanced. 

done, then, pourvu que, provided, 

raisonnable, reasonoMe* la soci^t^, society, 

esp^rer, to hope, charman-^- (/.) -te, charming, de- 

le retour, return, lighted. 

tant que, as long as. flatteu-r (/ ) -etwe, fiatterer 

indispose, indisposed, aider, to aid, assist, 

^tudier, to study, acbever, to finish. 

la lan^e, language, le dessin, drawing, 

fran9ai-« (/".) -se, French, le d^sir, desire 

kraomB que, unless, (this requires cbarm^, charmed, delighted, 

ne before the subjunctive.) pouvoir, to he able, 

prudemment, prudently, mauvais, bad. 

pardonner, to pardon, frequenter, to heep company with, 

promis, promised, la loi, the law, 

respecte, respected, punir, to punish, 

1. Nous serons malheureux k moins que nous n'ob^- 
issions aux lois de notre createurr 2. Ces enfans ne 
» 2 



seront jamais sages h, moins que yous ne les punissieK. 
3. Mod p^re ne lui donnera pas un autre livre jusqu^ 
ce qu'il ait lu I'histoire de France. 4. J'esp^re qu*d 
ton retour tu auras la bont^ de faire ce que tu m*as 
promis. 5, U faut que tu remplisses ces verres. 
6. Quails choisissent les meilleures pommes. 7. Ob^- 
issez h vos parents. 8. Ces hoznmes ne seront pas 
heureux jusqu'^ ce qu'ils remplissent leurs devoirs 
avec plaisir. 9. Tant que vous serez indispos^ vous 
n'aurez pas de fruits. 10. II faut que yous finissiez. 
11. Nous yous pardonnerons yotre faute pouryu que 
yous ob^issiez il nos ordres. 12. Sojez plus niod6r6 
dans vos desirs. 13. Vous ne serez jamais respect^ k 
moins que vous n'abandonniez la mauvaise soci^t^ que 
Tons f^r^uentez. 14. Yotre onele vous donnera nil 
chien pourvu que vous acheviez ces dessins. 15. Ce 
monsieur n*aurait pas eu tant de flatteurs s'il avait ^t^ 
moins riche. 16. Croyez- vous qu'ilremplisseoes venues. 

17. Si yous aviez 6t6 avec moi vous auriez eu I'avan* 
tage de vous trouver dans nne society charmante. 

18. Tu auras plus de plaisir k 6tudier la langue Fran- 
9aise quand tu seras un peu plus avanc^. 19. Ob^i»- 
sez h, la loi de Dieu. 20. Vous serez heureux pour- 
yu que vous agissiez prudemment dans vos affaires.' 

8. 

nextf prochaine* tofumiahf gaml-r. a$$i$tf 8id-«r. 

1. That man's sons will never be happy until they act 
more prudently. 2. You must furnish my father's house 
next week. 3. I will give you what I promised you pro- 
vided you will always obey your father. 4. We must fill 
that glass for my sister. 5. Let her choose an apple. 
6. I will not assist you to-mortow, unless you finish all 
your exercises this evening. 7. My fadier will pardon 
you your fault provided you act better for the future (a 
Vavenir). 8. If they had been with us, they would have 
had the pleasure of finding themselves in an agreeable so- 
ciety. 9. God will not love us unless we obey our pa- 
rents. 10. These ladies will study the French Language 



'With mdch pleasure wh«n they are (say, vhall be) a litlie 
advanced. 1 1. We should be delighted to be able (de pou- 
voir) to be useful (to) you. 12. Your father will give yo^ 
a book provided you do not soil your clothes. 

9. 

Subjunctive Present, 
Que je vend-«, that I may tell, que nous vend-to}f«, that we^ &c. 
qu tu vend-e«, thatthou maysi, &c. que vous vend-iez, that you, &c. 
qn*!! vend-e, that he may sell qu*ils vend-en/, that they, &c. 

Imperative, 

vend-onx, let u$ self, 
Vend-#, sell thou. yend-ez, sell, or self ye. 

qu'il vend-e, let him sdL qn'ils vend-en£, let them sett, 

I«a {Mradence, prudence. 'le tapis, the carpet, 

s'occuper. to occupy one*s self, to de maniere que, in such a way that, 

be busy, employed, qnoique, although, though, 

serrir, to serve, to do a service, avoir ^gard, to respect, 

n^^etter, to regret, to be sorry, voir, to see. 

assiduity (la), assiduity, diligence, remarquable, remarhable. 

m^content, discontented, dissatis- yen 4, versed, skilled, 

Jitd, sur vos gardes, upon your guard, 

il convient, it is proper, it becomes, aucune liaison, any connection. 

les gens, people. la force, strength 

^gard (le), respect, supporter, to bear. 

la vieillesse, old age, la fatigue, fatigue, 

estime (la), esteem, habile, clever, 
▼eut, wishes, 

1. J\ veut que vous vendiez cette maison et ce che- 
val. 2. Les amis de men p^re n'acheteront pas ces 
habits avant que nous vendions ce drap aux mar- 
chands qui sont venus de Paris. 3. Croyez-vous que 
la soeur de votre jardinier soit vers^ dans I'anglais. 
4. Jean ne croit pas que ta cousine attende. 5, Re- 
grettez-vous que vous n^ayez pas eu assez d'assiduit^ 
et de prudence dans cette a^aire. 6. Agissons de 
mani^e que nous ne perdions pas Testime de cet 
homme habile. 7. Mon pere ordonne que tu battes le 
tapis tous les jours. 8. Rendez-moi le cadeau que je 
vous ai fait. 9. Quoique nous ayons ^te six semaines 
k Rome nous n'avons pas eu assess, de temps pour 
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voir ce qu'il 7 a de remarquable. 10. II fa«t qad 
je r^ponde h, la lettre de ma voisine. 11. II conTient 
que les jeunes gens soient modeates et qu*ils aient des 
Igards poar la vieillesse. 12. Nous voulons que tous 
sojez sur vos gardes et que vous n^ajez aucuae liaison 
avec cet homme. 13. Avez-vous assez de force pour 
supporter cette grande fatigue ? 14. Nous regrettons 
que vous n'ajez pas eu plus d'assiduit^, et que vos 
iiiaftres soient m^contents de vous. 15. Le roi n'a pas 
le temps de s^occuper de cette affaire. 16. Ce n'est 
pas vendre, c'est donner. 17» Bendez k C^ar ce qui 
est h, C6aar. 

10. 

Floor, 4tage (le). cheap, i bon march^. 

#0 under$tandf entendre. tUscourte, le dUoours. 

1. Do you wish us to beat (that we beat) the carpet every 
day ? 2. All the children must descend from the second floor 
to the first. 3. We do not think that our friends are wait* 
ing at the door. 4. It is proper for us to wait (that we 
wait) here until he has finished his discourse. 5. We re- 
gret that we have lost much time in that affair. 6. Do yon 
think he sells cheap ? 7. Do those gentlemen regret that 
thev do not understand English. 8. I do not think he is 
skilled in French. 9. Although they haye been six weeks 
in Paris they have not yet seen all that is remarkable in 
that beautiuil city. 10. Be on your guard. 11. Act in such 
a way as not to lose (that you do not lose) the respect of your 
father. 12. Render good (le bien) for evil {le mcU), 13. Do 
you wish that your friend John should reply to all these 
letters. 14. Have no connection with him. 15. Those 
children must wait until my father has arrived. 16. It is 
proper that young persons should respect old age. 

11. 

SuijuneHve Imperfect, 

Que yen-se-ef that I might have, que nous eu*M-toM, that we, &&• 
que tu evLrse-ee, that thou, &c que voub exk*u-iex, that you, 4ec. 
qu*il e^><, that he might have, qu'ils evL'&e^enty that they might, &c. 



Esprit (le), mind, parte, sense, gallon, boy. • 

occup^, buey^ employed* la pennisBion, permi9siofh 



^erfre, to wrUe. sortir, to go out, 

bien diigpofl^, weU tUapoted. ob^iaaant, obedient* 

avoir besoiiit to want, apprendre, to learn, 

je voudrais, I should with, I with, avoir tort, to be wnmg, 
sans que, wiAout. T^^vei Me pupiL 

rAllemagne, Gernum^, ancaoe, any. 

dottter, to dotU^, r^imir, to succeed. 

8oap9oaner, to suspect, imaginer, to imagine, 

je craignais, I feared, 

1 . Je voudrais que vous n^eussiez aucune connaissance 
de mes affaires. 2. Je craignais que ces Aleves 
n'eussent pas assez de temps pour ^crire leurs themes. 

3. Mon pere ne crojait pas que nous eussions tort. 

4. II ne croit pas que mon frere ait tort. 5* II ne 
crojait pas que Yotre fils eut appris la langue fran9aise. 
6. Mon oncle voudrait que tu n'eusses pas tant d'ami* 
ti6 pour ces hommes. 7. Ma soeur ne croit pas 
qu'elle ait le temps de parler k votre oncle. 8. II 
conyient que vous sojez ob^issant k Votre maitre. 

9. Quoique vous sojez pauvre, vous ^tes honnete. 

10. Ces demoiselles u'ont pas de modestie. 12. La nou- 
velle maison de mon oncle est aussi belle que la vdtre. 
12. Ce monsieur n'aurait pas eu tant de fatteurs s'il 
avait 6t6 moins riche. 13. Auriez-vous la complaisance 
de me preter ce livre. 14. II est venu sans que je 
Feusse invite. 15. L'ami de mon voisin regiettait 
beaucoup que tu n'eusses pas le temps de parler au 
jardinier sur ce sujet. 16. Ellesl'ont fait quoique je le 
leur eusse defendu. 17. L'innocence ne pent pas s*ima- 
giner qu'elle soit soup9onn6e. 18. Crojez-vous qu*il 
ait ^ii en France? Oui, mais je ne crois pas qu*il ait 6t^ 
en Allemagne. 19. Elle souhaite que yous r^ussissiez 
dans toutes tos entreprises. 20. Qui doute que Tame 
soit immortelle. 

12. 

To he hungry, avoir faim . / hnew, je savais. 

intention, intention (la). to be thirsty, avoir soif. 

prince, prince. regiment, le regiment. 

forbidden, dtffendu. 
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1 . The king did not believe that you had any knowledge of 
that man. 2. My father feared that you were wrong. 3. I 
did not know that the little child was thirsty. 4. The child's 
mother wishes that we had not this intention. 5. The gene* 
ral was afraid that the soldiers had lost many horses. 6. Do 
you believe that I am right? No, I think that you are 
wrong. 7. It is proper for us to be (that we be) at church 
to-day. 8. Those were the only soldiers of the regiment 
who had had the honour of speaking to the king. 9. Do 
you think you have enough money to purchase tho^e flbw- 
ers ? 10. We regretted that we had not the pleasure of 
seeing you at the theatre. 11. We must be obedient to 
our parents. 12. The woman has written a letter to my 
uncle for all that we had forbidden her. 13. These per- 
sons have come without my having invited them (without 
I had invited them). 14. He wished that he had learnt tbb 
English language. 1 5. Do you think that he has gone out t 
16. Give me permission to go out. 17. It is proper for 
you to be (that you be) employed, 18. Give ek penny to 
this little boy. 

13. 

Svi^unctiw Imptrf&cU 
Que je fu-«8«, that I might be. qnencfaaftL^etionafihtitwemighibe, 
que tu fn'S$eSf that thou, Sec que tu fu-Mt«B, that paUf &0. 
qu'il fa-«, that he, &c. qu'Us £u'$tent, that they^ &c. 

Se promener, to take a walk. n^gliger, to neglect. 

aeoompagner, to accompany. consentir, to content, 

coupable, culpable^ a condition que, on condition, pro* 

la peau, skin. vided that, 

il seralt k soubaiter, it were to he la condition, condition, 
wished, 

1. Je voudrais que vous fussiez It ma place. 2. Mon 
p^re aimait que ses chambres fussent propres. 3. Quoi- 
qu'il fut coupable je ne le blamerai pas. 4. Je ne 
croyais pas que vous fussiez plus obeissant a votre 
maitre que votre fr^re. 5. Tu voudrais que je ne 
fusse pas si souvent dans la soci^te de ce jeunehomme. 
6. Je voudrais que votre fr^re ne fCit pas si attentif 
aux d^fauts de ses amis. 7. II serait h, soufaaiter que 
les hommes ne fussent tous qu*une grande famille. 
8. Avant que la papier f(it invente on Icrivait sur desr 
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peaux. 9. Le roi d^sirait qu'ils fussent au palais. 

10. n ne faut pas que yous n6gligiez vos devoirs. 

11. Nous ne crojons pas qu^il eut r^ussi sans vous. 

12. Le due d'Orleans a ordonn^ que tous les soldata 
fussent ^ Paris demain. 13. Je consens k ce que yous 
demandez, h, condition que vous n'en parliez k personne. 

14. 

Crinut le crime. Pct$r, Pierre. 

industriouSf industrieux. progress, le progrfes. 

Sunday f (le) dimaoche. piano, le piano-forte. 

to wish, to have a mind to, avoir 
enyie. 

1 . My uncle ordered (that) the gardener's son to he (should 
be) there at six o'clock. 2. Although they were guilty of the 
crime, the king will pardon them. 3. Howard wished 
that all men should be happy. 4. I (should) wish that 
your sisters were not so idle. 5. Have you a mind to 
take a walk to-day ? 6. She did not think that those men 
were more industrious than we. 7. You wish (thou 
wouldst wish) that we should be at church every Sunday. 
8. We must not neglect our duties. 9. My brother does 
not think thai you could have gone out without me. 
10. Has Peter more flowers than Louisa? 11. Is not one 
always in a condition to make progress? 12. Are you not 
blamable that you have lost tnis opportunity ? 13. Have 
your sisters a piano ? 14. Do these children wish to take 
a walk ? 

15. 

Subjunctive Imperfect. 

Que je parl-Mse, that T might que nous parl-aMiona, that we 

speak. might speak. 

que tu parl-cMfM, that thou, &c que vous parl-cuitez, that you, &c. 
qu'il ptal'dt, that he, &c qu'il paxUassent, that they, &c. 

La guerre, war. traiter, to treat, 

la victoire, victcry, s' accoutumer, to be accustomed. 

tomber, tofalL Tendroit, p/ace. 

k iDon arriv^e, on my arrivah mieux, better. 

examiner, to examine, otage, hostage. 

content de, satisfied with, revoir, to see again, 

rennemi, the enemy. . commode, suitable. 
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Cofaiuulre»-lioi Inow. malgr^ in spite 9/* 

le pays, the cownfyy. la valine, valley, 

a6n que, to the end that, in order to, repardt, replied, 
le nom, the name, la nation, the nation, 

KVKDt quBt before thiU, lajeunesse, yoWA. 

uai4g^ beeieged, juste, right, just, 

I. Les nations avaient donn£ au czar Pierre le nom 
de grand avant qa'il le m^ritat par sea victoires. 2. Le 
roi d^irait que nous nous accoutumassious de bonne 
faeure k supporter les fatigues de la guerre. 3. M& 
m^re voulait depuis longteraps que ma soeur et moa 
fr^re chantassent tons les jours. 4. Tout le monde 
d^sirait que ces jeuns gens trouvassent le cbien quails 
avaient perdu. 5. Le general voulait que tous les 
soldats avau9assent dans le pajs de Tennemi. 6. II 
fallait que nous ecoutassions cet homme. 7* ^ou» 
n'avons pas envie de connaitre cet homme. 8. Etes- 
vous content de votre maison ? 9. Mon pere me don- 
nera un livre k mon arriv^e. 10. Je parlais mieux 
fran^ais dans ma jeunesse qu* k present. 1 1. Une loi 
d^Atbenes voulait que lorsque la ville etait assi^ee, 
on tuat tous les gens inutiles. 12. II envoya des 
bommes afin qu'ils examinassent Tendroit le plus com-* 
mode pour passer la vall^. 13. H ne croyait pas 
juste que les Allemands passassent en Gaule malgre 
lui. 14. Le roi repartit qu'il 6tait dispose k trailer 
avec eux pourvu qu'ils lui donuassent des otages* 
lo. Je craignais qu'il ne tombat dans le pr&ipice. 

16. 

Unjust, injuste. disposed, prepared, dispos^* 

1. My father wished my uncle to buy (that be should 
buy) that large house. 2. The master ordered us to place 
(that we should place) our books on the table. 3. They 
had found the letter before the king finished his speech. 

4. It was unjust that he should blame that poor child. 

5. My father demanded of those men that they should not 

five money to the women who were in the garden yester- 
ay. 6. He did not wish that his son Bhould remain in the 
house all night. 7. The gardener said tbathewas «hs- 
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posed to (d) g^ve the boys some pears provided they would 
ping a song. 8. My uncle wished that his daughter should 
not remain in France. 9. Our friends did not think that 
their brothers Were right. 10. Are your brothers satisfied 
with the dog which they have found? 11. Do you wish 
to know my sister's friend? 12. Do you think that he 
speaks English better than his sister? 

17. 

Svhfunctive Imperfect, 

Que jefioi-ss«, thai Imightfinith, que nous fini-MtoM«, that we, &c. 
que ttt fini-Me<, that thou, Sec que vous Gm-ssiez, that you, &c, 
qu'il fini-f, that he, &c qu*ils Gm-»setU, that they, &c. 

Inviter, to invite, couTenable, proper, 

nombreux, numerous, f]EU;beuz, vexatiowi. 

kt oompagnie, company. rentrer, to come bach. 

eonper, to cut, la froideur, the cold. 

acoompagner, to accompany, le chagrio, grief. 

la promenade, the waik, ^tonnant, eutonishing, 

remerder, to thanh, bientdt, soon, shorUy, 

{wier, to beg. oonBoler, to console. 
oonfier, to confide, 

1. Je Youa ai donn^ plus d'argent afin que tous 
garnissiez bien votre maison. 2. II fallait que ces 
eleyes finissent leurs themes. 3. Mdq p^re voudrait 
que ses enfants ob^issent k leur m^re. 4. Le maitre 
ordonnait tous les jours que nous ne salissions pas nos 
livres. 5. II ^tait juste qu*ils punissent ces gar^ons. 

6. II ^tait ^tonnant que vous batisbiez cette grande 
maison, puisque vous n*avez pas beaucoup d'argent. 

7. Etait-il convenable que vous remplissiez vos devoirs ? 

8. n 6tait facheux que ires soeurs choisissent ces livres. 

9. Je ne croyais pas que tu punisses ce pauvre homme. 

10. Mes soeurs arrivcront bientdt. 11. Monsieur D. 
m'a invit6 k diner che2 lui ; je crois que j'y trouverai 
une nombreuse compagnie. 12. Votre canif ne coupe 
plus ; si vous aviez demand^ le mien, je vous I'aurais 
pret6 avee plaisir. 13. Desirez-vous que je vous ac- 
compagne k la promenade? 14. Je vous remercie ; 
je vous prie de rester k la maison afin que je vous 
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trouve quand je rentrerai. 15. Pourqaoi me traitez^ 
T0U8 avec taut de froideur ? 16. Confiez-moi vos cba* 
grins si yous voulez que je yous console. 



18. 

HtJpi Mtittaneet secours (le). iehool, ^oole (la). 
necessary, n^cessaire. 

1. It waa just that you should punish that wicked boy 
for his faults. 2. It was necessary that the pupils should 
finish their lessons soon. 3. It was proper that we should 
obey our master when we were at school. 4. It was vex- 
atious that you soiled your copy book. 5. My father did 
not know that his son finished' his exercise without the 
assistance of his master. 6. The king desired them to 
build (that they should build) a casUe for the queen, 
7. Have you any money about you (sur votu) ? No $ I 
have some at home (chez moi), 8. Has your brother still 
many friends ? he always has more (of tnem) than I havow 
9. He would have more (of them) if he were less difficult 
in the choice (dificUe dans le choix), 10. I am rejoiced that 
he has so many. 11. I wished that he had stiU more (of 
tiiem.) 12. Has your sister any friends? 13. No; she 
has none (of them) at present, but she will however soon 
have many (of them.) 14. I did not think that she had so 
few (of them.) 

19. 

Subjunctive Imperfect, 

Que je veod-me, that I might sell, que nous vend-t«ston«, that we, &c, 
qui tu vend-tMe^, that thou, &c que voos vend-issiez, that you, &c« 
qu*il veod-it, that he, &c qu*il8 vend-tMen/, that they, &c 



Tailler,./o cut* volontiers, willingly, 

r^parer, to repair, en magazin, in store, 

exp^dier, to dispatch, connu, hnown. 

renfermer, to contain, la peur, ^ar. 

la bonne, the puree, la piece, piece* 

plusienrs, many, or (le), gtdcL 

monter k cheval, to ride, le doute, doubt, 

va, goee. avoir besoin, to want, 

rhorloger, watchmaker, [that, le moindre, the leas*. 
pour que, in order that, to the end 
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1. Je Youlais que tos fr^res vendissent leurs cbiend 
et leurs chevaux. 2. Le jardinier d^sira que tous les 
enfants descendissent dans ua moment, parce qu*il 
avait peur du chien qui ^tait avec eux. 3. Le roi a 
exige que nous vendissions tous nos biens. 4. D^si< 
riez-vous que je r^pondisse k cette lettre? 5. 11 fallait 
que Pierre rendit la bourse qu'il trouva, et qui renfer- 
mait plusieurs pieces d'or. 6. Voudriez-vous que je 
Yous accompagnasse k la promenade ? 7. Je ne cro- 
yais pas qu*il vous montrat la plume qu'il avait taill^e, 
8. Cette montre ne va pas bien : envoyez la h Thorlo- 
ger afin qu'il la repare. 9. Je vous expedierais volon- 
tiers les marcbandises que vous demandez mais celles 
que j'ai en magazin ne sont pas assez belles. 10. Mon- 
terez-vous aujourd'hui a cheval ? 11. Je crois qu'elle 
y est; je ne crois pas qu'elle. y soit. 12. Je desire 
que vous me parliez toujours Anglais. 13. Je voudrais 
que vous fussiez plus prudent. 14. Vous ne serez 
jamais beureux k moins que vous n'aimiez vos parents. 
15. En cas que vous ayez besoin de I'assistance de mon 
p^re, dites«le-moi. 16. Vos soears sont heureuses 
quoiqu'elles soient pauvres. l7. Je n'ai pas le moindre 
doute que votre m^tbode reussisse pourvu qu'elle soit 
bien connue. 

20. 

1. I should wish you to reply (that you should reply) to 
your father's letter ro morrow. 2. It was necessary (il 
fallait) that we should sell all our houses. 3. Did your 
mother order the children to beat (that they should beat) 
the little dog which was in the garden with them ? 4. My 
father ordered the children to come down (that the children 
should come down) from the second floor to the first. 
5. It was right {juste) that those men should restore {ren- 
dissent) the purse which they had found in my father's 
garden, and which contained six francs. 6. I did not de- 
sire that the gardener should wait for your brother. . 7. My 
brother did not wish the watchmaker to speak (that the 
watchmaker should speak) to his uncle. 8. Did you think 
that he was wrong ? 9. My uncle's friend does not thinly 
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he is right. 10. Although he always spoke the truth his 
friends did not love him. 11. The watchmaker must re- 
pair my watch to-day. 12. Are you often in your garden? 

13. I am there every morning ; 1 was there till ten o'clock. 

14. I have sometimes been there a whole day. 15. If I 
had been there yesterday evening I should have had much 
pleasure. 

21. 

lAfinitioe PretenL 

la perte. Iom. permis, pemutted. 

andace (la), audaeity. je crains, I fear, 

tkier, to deny, proposer, to propose, 

aller, to go. apres-midi (la), aftemoom, 
■e flatter, toJUUtoroneU eel/with meaaoer, to threaten. 

a thing, to hope for it. recommander, to recommend. 

avertir, to wam, to inform, le neveu, the nephew, 

fftcfa^ angry. obliger, to oblige, 
partir, to set out, 

1. II a eu le malheur de faire una grande perte* 
2. Elle n'aura pas Taudace de nier ceia. 3. Nous 
etimes le plaisir de trouver ce que nous cherchions. 
4. Vous m'avez promis de me donner un livre. 5. Men 
p^re m*a permis dialler au concert. 6. Votre frere m*a 
conseill^ d'attendre encore quelque temps. 7. Ma 
m^re lui a ordonn^ de rester It la maison. 8. Je crains 
de le lui dire. 9. Je vous prie de dire It monsieur 
votre p^re que nous I'attendrons. 10. U a oubli6 de 
faire une visite k son oncle. 11. Nous lui avons pro- 
pose de faire une promenade avec nous. 12. Nous 
nous flattons de vous voir chez nous cette apr^-midi. 
13. II Ta menac^ d'en avertir son p^re. 14. Mon 
neveu m'a pri^ de lui preter mon cheval pour quelques 
jours. 15. Vous m*obiigeriez beaucoup de me recom- 
mander ^ lui. 16. Je suis oblig^ de partir demain. 

22. 

Infinitive Present 

instructif^ instructive, se charger, to take charge of any 

Boulager, to relieve, thing. 

honnlte, honourable, lea frala, expenditure 

•xercer, to exercise, dessiner, to draw. 



ir 

songer, to dream, io think, distinctement, distinctly. 

la Ueue, league, vendre, to selL 

boire, to drink, manger, to eat, 

1. Nous avons employe cet argent a soulager pIu-» 
sieurs families honnStes. 2. II a consent! h, se charger 
des frais. 3. II faut s*accoutumer ^ parler distincte- 
ment. 4. Je m'exerce h ecrire des lettres fran9aises, 
5. Aidez-moi k achever mon th^me. 6. Cet homme 
ne songe qu'k boire et It manger. 7. Mon oncle a un 
beau cheval ^ yendre. 8. Ces poissons ne sont pas 
bons k manger. 9. Mon fils a encore plusieurs lettrea 
a Ecrire. 10. Qu'avez-vous encore k faire aujourd'hui ? 
1 1. A qui est-ce k jouer ? 12. C^est k moi a jouer et 
non pas It. vous. 13. Yoilk quelqu'un qui demande k 
parler k voire oncle. 14. Cela est tres difficile a faire. 
15. Le mauvais temps dispose k dormir. 16. Nous 
avons encore deux lieues k faire, avant d'arriver k N. 
17. Depuis-quand apprenez-vous ^ dessiner ? 18. Vous 
aimez k lire des livres instructifs, et mon fr^re aime k 
se promener. 

23. 

Present Participle. 
Parl-an/, speaking. ^ni-ss'ant, finishing, vend-ant, selling. 
ptaciag'C'ant, sharing, ay-ant, having. et-antf being, 

86 tiier, to kill one's self. augment^, increased. 

le s^qat, the senate. agiasant, acting, 

miner la 8ant^,/o impair the health, se contenter, to be contented, satis- 

ennuyer, to he weary, tired. fied, 

\^\e\,tkebaSL ferti, will make. 

la pluie, the rain, coupe, cut. 

s'enfuit, ran away, diner, to dine. 

la precipitation, predpttation, \e doif[ty the finger, 

haste tremblant, irendtHng, 

rapide; rapid, quick. le total, the total, the whole, 

N^ron, ^ro. condamn^, condemned to death, 

additionn^, added, pourrai, shall be able, 

appris, learnt, I'empereur, the emperor. 

1. En rentrant chez moi, j'ai trouv6 votre fr^re* 
2. Nous avons rencontr^ vos cousines en cherchant 
c 2 
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noire mfere. 3. Ne parlant pas fran^ais, vous deyez 
vous ennuyer ici. 4. MoDsieur N. d^iraiit meparler, 
il faut le trouver. 5. Ne pouvaut sortlr aujoard*haiy 
je TOiis prie ie me prater quelque bon lirre. 6. £taat 
xnalade, je ne pourrai pas aller aa bal. 7. Ma soeur 
Voyant arriver la pluie, s'enfuit ayec beaucoup de pr6* 
cipitation. 8. Yotre cousin ^tant plus applique que 
Vous, fera des progr^s plus rapides. 9. On est heureuz* 
en se contentant de peu. 10. Je me suis coup6 aa 
doigt en taillant cette plume. 11. N'ayant jamais 
connu le plaisir d*ayoir des enfants, je ne le regrette pas. 
12, On augmente son bonheur en le partageant avec 
un ami. 13. L'empereur N^ron, ajant appris que le 
s^nat Tayait condamn^, se tua lui-m^me. 14. L'air 
agissant sur des corps les d^truit. 15. cTai yu an 
homme yendant des cerises k une petite fiUe. 

24. 

Past Participle, 
Mas. Parl-^, ) . fin-t, / ^ . r ^ Tehd-tc, ) , . 

la peine, trouble^ pain, la poste, the post'office, 

caeiUi, gathered. la jarretiere, the garter, 

rhotesse, the hostess, venir, to come, 

la figure, the figure^ design, le relieur, the bookbinder, 

traduit, translated, nne heure^ an hour, 

dict^e, dictated, Festampe, the stamp, print, 

cachet^ sealed. aayez-vous ? do you know ? 
r^joui, glad, 

1 . Votre fr^re a-t-il rempli la bouteille ? 2. Oui, 
ii Ta remplie. 3. Ayez-yous paj^ I'hdtesse ? 4. Oui, 
jel'aipay^e. 5. Ayez -yous tailld ma plume ? 6. Non^ 
je ne Tai pas encore taillde. 7. La figure que mon 
frere a dessin^e, est fort belle. 8. Les themes que 
nous ayons acheyes sont tr^s-difficiles.. 9. Yoici la 
lettre que yous m'ayez dict^ 10. L'ayez-yous lue ? 
11. Ayez-yous cachet^ ma lettre ? 12. Je Tai cachet^ 
et port^e h. la poste. 13. As-tu mis tes jarreti^res? 
14. Oui, je les ai mises. 15. Noos ayons pri4 made«^ 
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moiselle votre soeur ' de Tenir nous voir demain. 
16. Avez-yous enYoy^ mes livres au relieur? 17. Qui, 
je les lui ai envoy^ il 7 a une heure. 18. J'ai re^u des 
estampes. 19. Sayez-voas combien d'estampes j^ai 
re9ues ? 20. Ma m^re s'est beaucoup rejouie de tous 
revoir. 21. Ces messieurs se sont donne beaucoup de 
peine. 22. Mes soeurs se sont beaucoup amus^es au 
baL 23. Elles se sont propose dy aller aussi la pro- 
chaine fois. 24. Cet homme s'est fait beaucoup d*en- 
nemis. 25. Avezvousvendu Votre maison? 26. Oui^ 
je Fai vendue. 

THE THREE REGULAR CONJUGATIONS. 

INDICATIVE MOOD. 

Pre9%nt Teii««. 
Je donn-e, I give. Je fini-s, IJinith, Je vend-«, I seU, 

Imperfect. 
Je donn-oM, I gave. Je flni-M-atf, / fi- Je vend-ait, I sM. 

niehed, 

JPerfeet. 
Je donn-at, I gave. Je finU«, finished. Je Tend-w, I ecld. 

Future. 
Je donn- erai, I ehaU Je fini-rai, / thaU Je Tend-rai, / ghail 
give. finieh sell. 

CondttionaL 
JedonU'eraiSflshould Je fini-rat<, / should Je Tend-rais, / should 
give. finish. sdU 

IMPERATIVE MOOD. 

Donn-tf, give. Fini-s, finish. Yend-f, seU. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. 

Que je donn-a, that I Que je fioi-Me, that 1 Que je vend-e, that 1 
mag give. may finish. may sell. 

Imperfect. 

Queje Axmn-asseyihat Que je fini-«ie, that I Que je vend-wM, thai 
I might give, might finish, I might sett. 

INFINITIVE. 

])ataii'«r» to give. Fini-r, to finish. ' Yend-re, to seB. 
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PARTICIPI.E8. 
Present 
Dontt'Ont, giving, "Fini'SS'antfJinishing, Y end-ant, telUtiff. 

Perfect. 
Donn-i, given, "F'uk'i, finished, Vend-tr, «oU. 

THE TENSE FORMS OF THE THREE REGULAR 

CONJUGATIONS. 



Bonn-er, 



Fini-r, 



Vend-re. 



IHDICATIYS. 












« 


Present, 


donn 


-«. 


fini 


-«t 


vend 


-», 


Imperfectf 




-a««, 




^ss'ois. 




-ais. 


Perfect, 




-ai. 




-». 




'is. 


Future, 




'erai. 




-rat. 




'rat. 


Conditionai, 




'trais. 




•rais, 




•rais 


JMPEBATIYE, 




-« 




'*, 




'S. 


SUBJUMCTIYE. 














Present, 




-«. 




'SS-e, 




-e. 


Imperfect, 




-asse. 




'SSf, 




'isse. 


PARTICIVI.K. 














Present, 




^ant. 




"ss^ant, 




"Ont. 


Perfect, 




-Sf 




- 




-«. 



AUXILIARY VERBS. 



REFLECTIVE VERB. 



J'a-t, I have. 



INDICATIVE MOOD. 

Present, 

Je B'uis, I am. J« me lav-e, / wash. 
Imperfect. 

J'av^f, I had, J'it'ois, I was, Jeme\tLv-ais,I washed. 

Perfect, 
J*eu-«i / had, Je fu'S, I was, Je me lav-at, I washed. 

Future, 
J*au-nit, / shaR have, Je se-rat, / shall be, Je me \&v-erai, I shaU 



wash. 



Conditional, 



^'tm-rais, I should J^Be-raiSf I should be. Je me lay-erosc, / 
have. should washp 

IMPERATIVE. 

A-te, have thou, S^ois, be thou. Lav-e toi* wash thotu 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present, 

Que j 'a- t«,^Aa/:f may Que je s-ois, that I Que je me lav-e, that 
have. may be. I may toaah. 

Imperfect, 

Que j'en-*t«, thai I Que je fu-«jr«, that J Que je me lav-air«e> 
mipAt haoe» might be. that I might wa$h. 

INFINITIVB MOOD. 

Av-ofr» to have, ^t-re, to be. Se lay-«r, to wash, 

PARTICIPLES- 

Prteent, 
Ay-ant, having, 'EA-ant, being, Se lav-anf, washing. 

Perfect, 
£u, had, £t^, (een. I^v-^, washed. 



IRREGULAR VERBS. 



25. 

/m/! Pres., Di-re, to «ay, fe//, mention. 
Part. Pres.f dls-ant, saying. Part. Perfect, di-/, said. 

Indicative Mood, 





Je to. 


11 


nous 


▼ous 


ils 


Pres., 


di-», di.». 


di-t; 


di-sons. 


di'tee. 


di-sent. 


Imp,, 


dis-aif, 'Ois, 


-ait J 


dla-ions. 


-iez. 


-aient. 


Perf., 


di-«, -•, 


-ti 


di-mes. 


-tes. 


di-rent. 


Fut, 


di- rat, ^ras. 


-raj 


di-rons. 


-rez. 


-ront. 


Cond., 


di'rais, • rain. 


-rait ; 


di- rions. 


-riez^ 


-raient. 






Subjunctive Mood. 








Que je 




Que nous 






Pres,, 


dis-e, 'es. 


-e; 


dis' tons. 


-•iez. 


-ent. 


Imp,, 


disse, di'Sses, 


dit; 


di'Ssions, 


-ssitz. 


-ssent. 






Imperative Mood. 








di'S, di'Se, 


di'sons, di'tes, diseiU. 



Quelque chose, something. 

seulement, 09dy, but. 

la fois, time. 

le lit, bed. 

▼ous Youlez, you wish. 



Je suis t^h6, I am angry, die- 

pleased. 
savais, knew. 
autreraent, otherwise. 
venir me voir, to come to see me. 
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oreille (la), ear, dire quelqne choee k roreille» to 

la v4nt6, truth. %ohi$per something! in one's ear. 

vraif truet right, on dit, it it said, or reported, they 

mentiraisy should lie, say, you say. 
la mort, the death, 

1. Tout ce que je te dis ici est vrai. 2. J'ai quel- 
qoe chose ^ vous dire. 3. Qu*ayez-vous k me dire ? 
4. Je ne vous dis rien. .5. Dites-le-moi seulement. 
6. Je vous le dind une autrefois. 7. Vous ne direz 
pas "k moQ fr^re ce que je vous ai r^pondu. 8. Ne lui 
dites pas que je suis encore au lit. 9. Que vous a-t-il 
dit ? 10. Ne vous Tai-je pas dit. 11. Vous ne me 
Tavez pas encore dit. 12. Voulez-vous que je le disc ? 
13. n ne faut pas dire tout ce qu'on salt. 14. II me 
Ta dit k I'oreille. 16. Qu*e8t-ce qu'il vous a dit? 
16. Je ne lui ai dit que la verite. 17. Qu'il disc ce 
qu'il veut. 18. Je suis fache de Tavoir dit. 19. Qu'en 
dites vous? 20. Je vous le dirais avec plaisir, si je le 
savais. 21. Si je disais autrement, je mentirais. 
22. Je dis hier k mon cousin de venir me voir. 23. H 
disait souvent qu'il regrettait la mort de son ami. 
24. Le tempSy c'est de Fargent, dit Franklin. 26. Dis- 
moi que tu fr^quentes, et je te dirai qui id es. 
26. Pensez toujours k ce que vous dites, mais ne dites 
pas toujours ce que vous pensez. 27. Je vondrais que 
vous le leur dissiez. 

26. 

1. What has my mother said to you? 2. What do you 
say of my garden ? 3. My brother told me that you were 
(are) here. 4. Did 1 tell yon to briug this book? 5. What 
is said (do they say) of the war in the city ? 6. My father 
told me yesterday, that you would sell your house. 7. I 
have forbidden him to tell it to his brother. 8. I will not 
say more to him. 9. What do you wish me to say (that I 
say) ? 10. I have already mentioned it to him this morn- 
ing. 11. My brother does not wish vou to tell it to your 
friend. 12. I think that he has said every tiling. 13. If 
I had said so sooner he would have been angry. 14. He 
will tell him sooner or later. 15. His friends wUl very 
soon tell him to return home. 
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27. 

Inf. Pr€9.^ Ecri-re, to wriU, 
Part, Preset 4cTis •ant, writing. Part, Ptrf^ ^ri-<, written. 

Indicative Mood, 





r. 


tu il nous 


Y0U8 


ils 


Pree,^ 


Ajti»f, 


'S, -t t 4criy 'ont. 


-««, 


•eni. 


Imp, 


^criv-au, 


-aigf ait / 4criV'iont, 


-ie«, 


'Oient, 


Perf. 


4crW-'is, 


'is, 'it/ 4cny-ime8, 


'itet. 


'irent. 


Fut„ 


6cT\-rai, 


•rae, -ra / 4cn-ron8, 


'tez. 


-ront. 


Cond., 


4cri-rat«, 
Que je 


'fait, -raiti ^cri-rtonx, 

Subjunctive Mood, 

Que nous 


•riezf 


'Taient, 


Pru., 


4cnv-e, 


-««, -e; ^riv-iofij, 


'iez. 


'9nt. 


Imp., 


icnv'tsse. 


-iestt, -Us ^criY-tMion«, 


'iuiez, 


'issent. 



Imperative Mood. 
4cTi'9f ecriv-e, tfcriv-on«i 



-e«, 



"CnL 



Le loisir, leisure, 

au long, at large, at length, 

n^cessaire, neceseary, 

vite, fast. 

lentement, elowly, 

la plupart, most, the greatett part, 

les Anciens, the Ancients. 

tablettes, tablets. 



enduites, covered, plastered over. 
^criture (la), writing, hand writ' 

ing. 
il reconnait, he recognizes. 
quoi que, whatever. 
la cire, the wax, 
une fois, once. 
d^sindt, detir^ • 



1. La plupart des mots fran^ais ne se prononcent 
pas comme ils s'^crivent. 2. Les anciens ^crivaient 
Bur des tablettes enduites de eire. 3. J'^cri? une 
lettre h, mon fr^re; mais vous ne lui ^crivez pas. 
4. Ne lui ^crit-il pas? 5. Non, mais sa sceur lui 
^crit. 6. J'^crivais mieux autrefois, que je n^^cris ^ 
present. 7. J*6crivis hier k mon oncle. 8. As-tu 
6ciit aujourd^hui k ton oncle ? 9. Je lui ai 6crit ce 
matin. 10. Ecrivez-lui cela. 11. Je I'avais d^jli 
^crit. 12. Si j'avais une bonne plume, j*ecrirais aussi. 
13. Lorsque j'aurai plus de loisir, je vous ecrirai plus 
au long. 14. Quand lui ^criez-vous ? 15. II n'est 
pas n^eessaire de lui 4crire. 16. Vous ^crivez trop 
vite ; ^crivez plus lentement. 17. Montrez-moi ce 
que vous avez ^crit. 18. Laquelle est la meilleur 
ecriture des deux ? 19. 11 faut que vous ^criviez 



db« 4-riqM (koMi k I'oraUV, " 



I. Xowt iM qiw j« W dis iei eet ttu. 2. (Tai qnel- 
<fwt imnH H i«Mw il»^ 3. Q«'aTe>-vouB & mo dire f 
-L ^ au V . .1-^ <Sa rmi. .5. Ditea-le-iBoi seuleoient. 
& J« was te liirai aae kstrafbis. 7> Voua ne i'''^ 
M« 1 SOS 6vt« m ({ue j« vote ai r^pondu. 8. Ne lui 
•iioes pmi ^{tH j« mtis am tan wi Ut. 9. Que voaa a-t-'l 
■at! 10. ^« TOW ru-j« pM dit. 11. VouB ne ne 
r»«M pw VMace dib l± VouIh'Tous que je le dise ? 
IJ. E M tiutt p«s (lire Umt ce qu'oa sait 14. Q me 
Ta tiit a fdMUe. 15. Qu'eet-ce qu'il votis a dit? 
I^ Ju »« [ui ai dit qiw b rwite. 17. Qu'il dise ce 
<ju :I I^^ut. IS, Je sub ^cbe de I'aroir dit. 19. Qu'en 
liiw* viMH? 20. Jc Tous ledirais avec plai^r, si jele 
S11US. ;:;[. St j« diaab autrenteii^ ja mentinus. 
£L Je di^ hiw ^ noB cousin de venirmfl roir. 23. S 
dfesiii souTvni quit regreltait la mort de son luai. 
i*. L« Wmp^ eW de Tuj^eDt. dit Franklin. 2$. Viisr ' 
*oi q«e tH tr«qn«at«, et jt t« dirai qui tn es. 
S*x FVn$«a touji>un i ce que tous dites, mais ne dites 
|)«s hx^iours c« que voos pensez. 27. Je vondraisque 



1. Whatbas 
Mr of EOT garden ! 
(«»t) here, 4, Did 1 
is «aid (do they Mfi 
Jold me vesterdav, d, 
I>a*e forbidden him ii- 
wy more to him, 9 
?*7)? 10. 1 hare air. 
«S- 11. M, brother 
11.™.?- '2- ' think ll, 
L?,"? ^d «, sooner I, 
wiil teli him sooner .. 
■OOB ten him to retari. 




«— B ^ ^ '"f '''" ■ "^ "' I" mil: 
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encore une fois. 20. Je reooonats ton ^criture. 
21. Quoi que vous 6criviez, nous le montrerons h voire 
p^re. 22. La reine d^sirait que nous 6eriviflsic»i8 
toUs les jours k notre mdre. 

28. 

Surefyf certainly, siirement. a month ago, il y a nn fnoiB. 

1. My mother has written to me. 2. My friends will 
certainly write to me. 3. J wrote to liim a year ^o, but 
I do not know whether (n) my letter has arrived. 4. You 
write better than your brother. 5. I have written bim 
to buy some books for me. 6. What has he written to 
you? 7. Are you {sing.) writing to your father? 8. I 
would have written to bim sooner if I had not thought he 
had set out for Paris. 9. What are you writing? 10. What 
have you written to him? 11. Will you not write to him 
to-day? 12. Who has written this ? 13. I think that my 
brother has written it, I know his hand writing. 14. What» 
ever my brothers write my father will show to your sister, 

29. 







Infinitine Present, 


Li-re, to read 






Part. Free. Ix-e-ani, reading. 


Part 


Per/, lu, 


rmd. 




Je 


ttt U 


nous 


vous 


ill 


Free,, 


li-«, • 


li-«, li-«; 


U-a-ons, 


•9-eZf 


-f^eal. 


Imp.^ 


lis-ats. 


-at*, 'oit i 


liB'ions 


'iez. 


-atent. 


Perf,, 


lu-«. 


'9, -ti 


Id-me*, 


'tee. 


lu-ren^. 


Fut, 


li-rai, 


-ra», 'TO s 


. li-rons, 


'rez, 


-ront 


ConcL, 


M-rais, 


'rats, 'rait j 
Subjunctive 


li-rtont. 
Mood. 


'fiez. 


-raient. 




Que je 




Que nous 




Pre»., 


M'se, 


-see, se ; 


li'sions. 


'$iez. 


-eent. 


Imp,, 


111- Me, 


Itt-Me, lilt / 

Imperative 


IvL'teioM, 
Mood. 


'uset. 


'•sent. 






li-f, -w, 


U-e-ons, 


"g'ez, 

1 


•«-en<. 



La gazette, gazette, newspaper, le coeur, the heart. 

le mot, the word. les ouvrages, the worhe, 

oomme, as. le go&t, taste. 

retenez, heep, remember. former, to form. 

presque, almost, nearly. savoir ^crire,to know ( how ) to writem- 

la lecture, reading. 

1. Vous etes toujours & lire. 2. Vous lisez toujours 

h, haute voix {aloud), 3. Que lisez- vous 1^? 4. Je 



25 

lis la gazette fnmfaifle. 5. Noas la lisons atusiv 
6. Mod p^re la lisait autrefois, mais k pr^sfent il ne la 
lit plus. 7* J*ai la aujourd'hui la gazette de Cologne. 
8. Mon p^re lut hier celle de Yienne. 9. Je lirai 
bient6t ua beau livre qu'on m'a prete. 10. Nous 
lirions plus sou vent, si nous avions plus de temps, 
11. Vous aimez done beaucoup la lecture. 12. Voulez- 
vous que je vous Use cette lettre ? 13. Vous ne lisez 
pas bien. 14>. Comment faut-il lire ce mot-ci. 15. Je 
voudrais bien savoir lire comme vous. 16. Retenez 
bien ce que vous avez lu. 17. Mes enfants ne lisent 
presque pas, lis ont peu de g6ut pour la lecture. 18. Je 
leur dis souvent qu'ils ont tort de n6gliger la lecture 
qui forme le coeur et Tesprit. 19. Nous avons lu les 
ouvrages de Moli^re ? 20. Crojez-vous qu^il Use la 
Bible ? 

30. 

Till to daift jubqu'aiigoardliuL to-day, aujourd'hui. 
the works of CorneUle, les ceuvres work, labour, le travail. 
(/) de Coraeille. German, Allemand. 

1. What books do you read? 2. We read German books, 
but you are always reading French books: 3. My brother 
never reads. 4. My sisters used to read every day to my 
uncle. 6. We used formerly to read much more. 6. Have 
you read to-day*8 paper yet? 7. We have not yet read it, 
but I think that my father has (read it). 8. Will you read 
your uncle's letter ? 9. I would willingly read it, if I had 
it with {mr) me. 10. Do you wish me to read (that I 
read) this letter to you? 11. This child has not read this 
morning. 12. He must read this afternoon. 13. Your 
brother reads as well as (aussi bien que) you. 14. I do 
not think that he reads much. 

31. 

Infinitive Present, Mett- re, to put. 
Part, Pres., mett-an^, putting. Part, Perf,, mi-«, /)tc^. 

Indicative Mood, 

Je tu 11 nous vous ila 

Pres., met-«, met-«, met; mett-on«, -ez, -ent. 

Imp,, mett-oM, -ais -ait; mett-ton^, 'iez, 'oient. 

D 
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Pwf.t mi-*, -8, 't I TsA-mtSy -let, mi-rent. 

Fnt,t mett-rat, -rfUt -ra ; raett-rons, -res, -itmt. 

CofuLf mett-rat«| . -raii, -raUj metUriont, -riez, 'ftUenL 

Subjunctive Mood, 
Que je Que nous 

JPr€9,t mett-e, -e«, -e; mett-toiM, -tez, -ent, 

imp*j mi-«<e, -«se«, mit; mi-s«ton«y 'tsiez^ '8$etU. 

Imperative Mood. 
inet-«, "te, mett-on», -ez, -en/. 



en ordre, in order, pass^, past. 

le linge, linen. la m^moire, the memory, 

plaira, will please. la part, apart, astde, by one's self. 

je vais, / am going, la loterie, lottery. 

asseyez-Yous, sit down. la mise, disbursemtntf expense, 

le coflfre, the chest. oommettre, to commit, 

1. Voulez-vous mettre vos livres en ordre. 2. Je 
lea mets en ordre. 3. Je mettrai aujourd'hoi an autre 
habit 4. Oil avez-vous mis mon chapeau ? 6. Si je 
mettais d'autres bas, je mettrais aussi d'autres souliers. 
6. Je mis hier mon livre sur la table. 7. J'ai mis ce 
matin mon habit dans le coffre ; si je Tavais mis ail- 
leurs, je ne Taurais pas mis k sa place. 8. Ou voulez- 
vous que je mette votre linge ? 9. Mettez-le ou U 
vous plaira. 10. Croyez-vous que je Taie mis sur le 
lit ? 11. Mettons-nous k table. 12. Tout est mis en 
ordre. 13. Je mettrai ceci h, part. 14. Nous avons 
mis a la loterie. 15. Je n*y ai pas mis ; je voudrais 
bien j mettre. 16. Jy mettrais, si la mise n'^tait pas 
trop grande. 17. On met autant qu'on veut. 18. J'y 
mettrai demain, et les autres 7 mettront aussi. 19. Nous 
J mimes Tannee passee, mais notre p^re ne veut plus 
que nous j mettions. 20. Asseyez-vous s*il vous plait. 
21. Je vais me mettre ici. 22. La m^moire d^ Henri IV. 
sera toujours chere aux Fran9ais9 parce qu'il mettait sa 
gloire k les rendre heureux. 23. Vous commites une 
grande faute en le lui disant. 

32. 

Opportunity, occasion la. to deliver up, remit, remettre. 

rarely, seldom, rarement. to promise, promettre. 
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to permit, permettre. to visit, visiter. 

to enter, entrer. 

n YOU8 permettre de le voir, 

He will permit you to see him, 

1. Where have von put my books ? 2. Put this letter 
on my father*8 table. 3. I will put your coat in this ronm« 
4. Which coat will you put on to-day? 5. If the weather 
be fine J will put on my white coat. 6. I put your money 
yesterday on this table, have you found it? 7. Permit me 
to enter. 8. Is it permitted to go out ? 9. You have pro- 
mised to visit me. 10. The time did not permit me to go 
out. 11. I promised them to remit this letter to him. 
12. Why have you not yet remitted it to him? 13. I have 
not yet had an opportunityto remit it to him, I will remit 
to him to-morrow. 14. Will you permit me to remain 
here to-day? 15. Yes I will (permit you). 



33. 



Infinitive Present, Prend-re, to take. 
Part. Prei, pren-awt, taking. Part. Perf, pri-*, taken. 







Indicative Mood. 








Je 


tu U 


nouB 


vous 


ilB 


Pres., 


prend-«, 


-«, prend ; 


pren-oM, 


-ez. 


-nent. 


Imp., 


pren-au. 


'ois, 'oit ; 


preu-ions. 


'iez. 


-aient. 


Perf., 


pri-», 


-», -«; 


pri-mes. 


'tes, 


pri' rent. 


Fut., 


prend-rat, 


'roe, -ra ; 


prend-rons. 


-res, 


'rant. 


Cond., 


prend-rflM, 
Que Je 


-rats, rait ; 
Subjunctive 


prend'rions. 

Mood. 
Que nous 


'7 iez. 


-raient. 


Pres., 


pren-fi-e, 


-n-es, -»-« ; 


pren-ioMf, 


• 'iez. 


'nent. 


Imp., 


pri'Sse, 


'Sses, prit ; 


pri'ssions. 


'ssiez. 


'Ssent. 



prend-«, 



Imperative Mood, 
pren-n-e, pren-OM, 



-fts, -nent. 



Je fr^quente des Italiens, / con- T^toffe, the cloth. 

verse with, keep company with, danser, to dance. 

some Italians. comprendre, to comprehend. 

La moiti^, the half. la regie, the rule. 

bien, wdl. le sot, the fooL 

le bras, the arm, prononcer, to pronounce, speak.. 

apprendre, to learn. 
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1. Prenez un morceau de pain; je prends ceci pour 
moi. 2. Combien prenez-Tous ? Nous prenons la 
moiti^. 3. Mes fr^res prennent ce qui reste. 4. Vou- 
lez-you8 prendre ma place ? Je pris hier cet oiseau dans 
notre jardin. 6. Frenez encore une tasse de cafe. 
6. J'en ai d^j^ pris deux tasses. 7. Je n'ai encore 
rien pris. 8. Je prendrai une tasse de chocolat. 

9. Quo voulez-vous que je prenne ? 10. Prenez-ce 
que vous voulez. 11. Prenez cet enfant par la main. 
12. La servante le prendra bien sur le bras. 13. Nous 
prendrions de cette ^to£fe, si mon oncle n*ayait pas tout 
pris. 14. Apprenez-vous ^ danser ? 15. Mes fr^res 
apprennent la langue fran^aise. 16. J'ai appris que 
monsieur H. est mort. 17. Comprenez*yous cela? 
18. Je ne vous comprends pas. 19. Je crois que tons 
mes ^coliers ont compris cette r^gle. 20. Pour qui 
me prenez-vous ? 21. Vous me prenez pour an sot. 
22. Je vous prends au mot 23. La Garonne prend 
sa source dans les Pjr^n^es. 24. Comment faites- 
vous pour apprendre la langue Italienne. 25. Je fr6- 
quente des Italiens qui prononcent bien. 

34. 

^0 ham, apprendre. heardf entendu. 

France, la France. to explain, expliquer. 

1. Have you heard me sing a song? 2. Do you learn 
to sing? 3. We are learning to dance. 4. Your brother 
is always taking my pens. 5. Why do yon not also take 
his ? 6. We never take the pens of our friends. 7. Every 
thing has been taken from me. 8. Will you take a cup 
of tea? 9. I thank you, I will take a cup of milk. 

10. Have you learnt your lesson? 11. I have not yet 
learnt it ; I will learn it this evening. 12. Have you heard 
that your brother has gone to France? 13. I understand 
very well what you are explaining to me. 14. You must 
learn to speak German. 

35. 

Infinitive Present, Fai-re, to do. 
Part Prea, fai-s-ant, dAng, Part. Perf. iaX-t, done. 
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Indicative Mood, 








Je 


en il nouA 


VOUB 


ils 


Pres,, 
Imp , 
Perf, 
Fnt., 


fai-«, 
fais-aM, 

fe- rai, 
fe^raiSf 


-«, 'ti fal'sons, 
•aiSf 'oitf faia-ions, 
"8, 't; fUmes, 
-ras, -rdi fe-ron*, 
-rais, Tait ; fe-ri<ms. 

Subjunctive Mood. 


-tee, 
'ieZf 
'tee, 
-reZf 
»riez. 


font. 
-aient. 
fL-rent, 
'Tont. 
"Taient, 


Prt»,f 
bap. 


Que Je 


Que nous 
-M««, fi-f; &-$siona. 


-iez, -ettt. 
'Seiez, -sseni. 






Imperative Mood, 








Fai-*, 


fassey fai>son5, fai-te«. 


f&ssent 



Hon plus, neither, 
allumer, to light, 
faire le tour, to make the tour, 
H fait cbaud, it is warm. 
autrui, othere. 



tout 4 rheure, presently, 

courir, to run, 

le paysage, the landscape, 

froid, cold. 

beau temps, ^ne weather. 



1. Faites votre devoir dans cette affaire. 2. Un et 
un font deux. 3. Faisons notre devoir, Dieu fera le 
reste. 4. Que faites-vous ? 5, Je fais ce que vous 
m'avez ordonn6. 6. Nous faisons ce que nous avons ^ 
faire. 7. Ces gar^ons ne font rien. 8. Pourquoi ne 
font-ils rien ? 9. Farce que vous ne faites r^en non 
plus. 10. £t ces fiUes-lk, n*ont-elles rien k faire ? 
1 1. Je nC'Sais que faire. 12. Que faisiez-vous, lorsque 
jesuisentr^? 13. J* allumais le feu. 14. Je fishier 
le tour de la ville. 15, La servante fera tout h, Theure 
le lit. 16. Que ferez-vous ce soir ? 17. Je ferai ce 
soir ce que vous fites hier. 18. Faites ce que yous 
voiilez, 19. Faisons toujo\irsce qui est juste. 20. Ne 
faites de mal h, personne. 21. Si j'^tais riche comme 
vous, je ferais Mtir une beUe maison. 22. Votre fr^re 
ne fait que courir. 23. Ces enfants ne font que boire 
et manger. 24. Faites-moi voir ce pajsage. 25. Je 
suis malade, je fend venir le m^decin. 26. Ne faites 
pas ^ autrui ce que vous ne voulez pas qu^on vous 
fasse. 27. Quel temps fait-il. 28. II fkit bien froid. 

D 2 
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36. 



PUanet, plait. 
eitrnpHtnent, le compliment. 
a/ternoonf aprfes midi. 
teacher, le pr^epteur. 



fo arrive, happen, arriver. 
to etrike^ frapper. 
to order, ordonner. 
arrival, arrivee. 



1. What has the child done? 2. Why do you 8tnk« 
him? 3. Have you done what I ordered you? 4. These 
persons do everything that pleases them. 6. I think that 
my uncle will do it. 6. Do what has heen ordered you. 

7. We do everything that our teacher orders as to do, 

8. We will take (make) a walk this afternoon. 9. Do you 
wish that I prepare (do) my exerdse? 10. Pay (make) 
mauT compliments to tneir father. 11. What was your 
brother domg when this happened? 12. Mr. B. informed 
his uncle yesterday of the arrival of his sister. 13. It is 
warm? 14. It is cold? 15. It is fine weather. 



37. 

Infimitive Present, Connidt-re^ to know. 
Part, Preg,, ooiinaiu-an<, knowing. Part. Per/., coaa-M, 

Indicative Mood. 



known. 





Je 


tn 


U 


nous 


voa« 


lis 


Pres., 


oannai-«, 


-«. 


-«; 


conaaiss-ofUy 


-«, 


~ent. 


Imp,, 


oonnaUs-aMy 


-atfy 


»ait i 


connaiss-toM, 


'iez. 


-aienL 


Per/,, 


conna-«, 


-«. 


'tt 


conn-i2me«, 


'^es. 


"Urent. 


Put, 


oonnut-rai, 


-rat. 


-ra; 


connait-roM, 


-rez. 


•ronL 


Cond.f 


connait-raiM, 


•^raie. 


'taits 


connait-rioMjy 


-riezj 


-raient. 



Svbjunetive Mood, 

Que Je Que nous 

Pree., oonnaiss-e^ -ef, -e; oonnai-Mtbiu^ -titee, "geent. 

Imp, connn-sseg, -tees, oonnft-^; connu-ssiom, -eeiez, stent. 

Imperative Mood, 
oo&nai-«, connai-Me, oonnaiBS-oiif, sz, sni. 



Le monde, ike world. 

eUe vint k moi, the came to 

Sana, without, 

Je verrai, / sheM see, 

beauooup de moude, many 

tont, 
le secret, the secret, 
le mouvement, the mtMon. 



r^gulier, regular, orderly. 

me. la connaissance, acquaintance. 
honneur (le), honour, 
reoonnaitre, to recognize, 

per' la volx, the voice. 

les bepoins, the necettitiet, wanitm 
veritable, true, faithful 
la plandte, the plana. 
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1. Dieu connait les besoins, et les secrets des 
hommes. 2. Connaissez-vous cette dame-ci ou celle- 
Ik ? 3. Je ne connais ni celle-ci, ni celle-lk. 4. Je 
connais celle qui est. k cette fen^tre. 5. On connait 
dans le besoin un ami veritable. 6. A present je vous 
connais. 7. Me connaissez-vous aussi ? 8. Je ne 
connais personne ici. 9. Votre frere me connait irhB 
bien. 10. Nous connaissons ici beaucoup de monde. 
11. Je ne connaissais pas votre soeur. 12. J'ai bien 
connu votre oncle. 13. Si je connaissais votre mere, 
je connaitrais aussi votre p^re. 14. II ne vous connaf- 
tra plus* 15. Demandez-lui s'il me connait encore. 
16. On vent gue je connaisse cette demoiselle. 17. Elle 
vint h, moi sans que je la connusse. 18. Je ne croid 
pas que vous Fayez connue. 19. Quand je la verrai, 
je la conn^trid bien. 20. H faut faire connaissance 
avec elle. 21. Je vous ai vu avec une de vos connais- 
sauces, que je n'ai pas Thonneur de connaitre. 22. J'ai 
reconnu votre cousin h, la voix. 23. Peu de personnes. 
connaissent le prix du temps. 24. Les mouvements 
des Plandtes sont les plus r6guliers que nous connais- 
sions. 

38. 

Not anyt ne — aucun. the half of the town, la molti^ de 
ti} quitf forsake, leave, quitter. la ville. 

alone, seal. Dover, Douvres. 
everybody, tout le monde. 

1. These children know everybody. 2. They had many 
acquaintances when they were in Berlin. 3. We should 
know more persons if we went out oftener : at Dover we 
knew almost half the town: here we know only one 
family. 4. I know this man, I have often seen him at my 
uncle's. 5. Do yoii know these ladies also ? 6. I do not 
know any of those ladies. 7. We have known you for a 
long time. 8. My friend no longer knows me. d. Does 
he no longer know you? 10. He will know you very 
well. 11. The soldiers have known him since he quitted 
the town. 12. I should not know him if he were alone. 
13. Do you think my father knows these young ladies 
who were at our house yesterday.' 
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39. 





Infinitive pre$§nt, Croi-rey to believe. 




Part 


Prea., croy- 


antt believing. Part Perf,, cr- 


u, believed, thini. 




< 


be of opinion. 










Indicative Mood, 








Je 


tu il nou8 


Yona 


Hb 


Pres,, 


croi-i, 


-*, 't ; CTOj'One, 


-ez. 


croient. 


Imp,, 


aoj-ait, 


'oie, -ait ; croj-ione, 


•'ieZf 


-aietU, 


Per/,, 


cm-f, 


"$, 't s crCL-mMy 


-tee. 


cm-rent 


FuL, 


croi-rai, 


"ras, 'ra ; croi-nm«. 


'rex. 


-ront. 


Cond,, 


croi-rat«. 
Que Je 


'raist 'rait ; croi-rtoiw, 

Subfunetive Mood, 

Que none 


-riv, 


-raient. 


Fret., 


croi-e, 


-M, -e,- croj'ionf. 


-iez. 


croient* 


Imp,, 


cru-fM, 


"teee, crut ; cru-s*toni, 
Imperative ' Mood, 


-esiez, 


'teent. 



croi-ffy 



croi-«, 



croj-one. 



•», 



-ent. 



La chose, the thing, 
Incroyable, incredible, 
justement, exactly, 
le coatraire, the contrary. 



cr^ule, eredtdone, 
le menteur, the liar. 
^vaogile (le)> gospeL 
trop cr^ule, over creduloue. 



1. Youa avez raison de tout examiner mais yous 
avez tort de tout croire. 2. Ne crojez pas tout 
ce que vous entendez dire. 3. On ne croit pas le 
menteur lors meme qu'il dit la v^rit^. 4. Je crois qu*il 
est d^j^ tard. 5. Nous ne le crojons pas. 6. Le 
crojez-Tous ? 7. Je ne le crois pas. 8. Mon fr^re 
ne le croit pas non plus. 9. Si je le crojais, je me 
tromperais. 10. Je n'ai jamws cru cek. 11. Qui 
aurait cru cela? 12. Je le croirais, si youb me le 
disiez. 13. Cest une chose incroyable. 14. Ne cro- 
yez pas cela. 15. II ne faut pas tout croire. 16. Nous 
crojons justement le contraire. 17. Vous le croiriez 
bien, si vous le YOjiez. 18. Ces messieurs ne le croient 
pas. 19. Comment youIcz-yous que je croie cela i 
20« Yotre fr^re crojait tout ce qu'on lui disait ; U 
itait trop cr^dule. 21. Ne le croyez pas, c^est un 
menteur. 22. H le croit comme I'lYangile. 23. H 
ne le croirait pas, s'il yous connaissait. 
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40. 

not at aUf pas du tout impotsibief impossible. 

1. Do jrou think {sing,) my father is right. 2. No, T 
think he is wrong. 3. Do you think that he has Tlone it? 
4. I do not think so at all. 5. Your sister is very credul- 
oas, she believes everything that is told her. 6. You are 
a liar, I will believe you no more. 7. We do not think 
that he will come to-dav. 8. I have said so to these 
children, but the> do not believe it. 9. They would think 
so if their father told them (so). 10. You are writing it 
to vour uncle, but he will not believe it. 11. It is impos- 
sible for him to think (that he thinks) so. 12. We also 
will not think it. 13. Believe me, I always tell the truth. 
14. Do you think my brother is waiting for me ? 15. Do 
you think then that my father is waiting for my uncle ? 
16. No, I do not think so. 

41. 

Infinitive PreMent, Boi-re, to drink. 
Part. Pre$ , hnv-ant, drinking. Part. Pott., b-«, drunk. 

Indieatipe Mood. 



Pre9., 

Imp., 

P^fn 

Pitt., 



boi-», 
buv-ai«, 
bu-«, 
boi-rat, 



Cond.f boi-rai«. 



tu 

-»» 
'Oi*, 

-»• 

'rag, 

-rats, 



11 

-«; 
-ait ; 

-*; 
-ras 

-rait ; 



nous 
buv-oiM, 
buv- ions, 
bii-me«, 
boi-rons, 
hoi'riona. 



vous 

'tZ, 

-iez, 
'tes, 
-rez, 
-riez. 



Subjunctive Mood. 

Que Je Que nous 

Pres., boiv-e, -e», -e ; Xm^-ions, 

Imp., bo-SM, -MM, but; bu-MiOfM, 



'tez, 
-»9iez. 



boi-«. 



Imperative Mood, 
•ve, buv-o/t«, 



-rt. 



11 

boivent. 
-aient. 
hn-rent. 
^ront 
'raient. 



boivent; 
'S9e7iL 



boiv-«»/ 



chacun, each one, every one. 



Gater, to epoiL 

ne — gucre, not much. 

1. Avez-vQus soif? 2. J'ai grand soif. 3. Bu* 
vong. 4. ITavez-vous rien h. boire ici ? 5. Buvez, 
sHl vous pliUt. 6. Je ne bois point de vin. 7. Nous 
ne buvons que de Teau, et mon fr^re boit de la bi^re* 
b. Yous ne buvez pas ? 9. J'ai I'honneur de boire h 
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YOtre sant^. 10. Si je buvais avant midi, je g&terais 
mon app6tit. 11. Je buB bier un grand yerre de 
bi^re, mais ai\}ourd*hui j'ai bu du Tin. 12 » Quand 
j'aurai bu, vous boirez aussi. 13. Mais n*en buvez 
pas trop. 14. Nous boirons ensemble. 15. II a un 
peu trop bu. 16. D ne mange guere, mais il boit 
bien. 17. Qui a bu dans mon verre ? 18. Nous avons 
assez bu. 19. Je ne veux plus boire. 20. Le vin que 
nous bumes hier ^tait si bon que chacun en but une 
bouteille. 21. II fant que nous i^ buvions pas trop. 
22. Ce papier boit. 

42. 

Inditpoted, indispoci^ the htcofMs, elle devient 

dder, une. too Utile, trop peu. 

the drop, la goutte. mAhing, rien. 

1. Has your brother dmnk any wine? 2. I think he 
has drunk too much ; he drank a bottle of wine. 3. If I 
had some wine, I would not drink this beer. 4. You 
drink too litUe. 5. Why do you not drink ? 6. J would 
drink more, if I were not indisposed. 7. Will you not 
drink another glass of wine? 8. I will dnnk nothing 
more. 9. How do you find this wine? 10. This wine 
is excellent; I have often drunk of it. 11. Do your 
brother and sister also drink wine? 12. My eldest bro« 
ther drinks nothing but water, and my sister has never 
drunk a drop of beer. 13. If she drinks either wine or 
beer she is ill. 14. I drank yesterday two glasses of wine 
and it disagreed with me (je m'en trouvai mal). 

43. 

Infinitive Presentf Ven-ir, to. come. 
Part. Pres,f ven-ant, coming. Part. Past. , ven-M, come. 

Indicative Mood, 

Je tu il nous vous ils 

Pree.f vien-«, -«, -t ; ven-on«, -ez, viennent. 

Imp., ven-ais, -ais, -ait; yen-ions, -iez, -^ieni. 

Perf. vin-«, -t, -t; yin-mes, -tee, ym-rent, 

F«t. viend-rw»i -rae, 'rag viend-roiM, -r«ar, ^ront 

Cond., vlend-raw, -rait, -rait; yiend-rions, -riez, -raieni., 
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Subjunctive Mood, 

Que je Que nous 

JPrec. , vien-]i«, 'ties, -ne ; ven-ton«, 'iez, yiennent. 
Imp., vin-sire, -taes, idnt ; yia-ssiont, ^stiez^ -ffenf. 

ImpercUive Mood* 
vieii-«, -ne, ven-oiM, -es:, ▼iennent. 

promptement, quickly. fisunilier^ intimate. 

fkv<»Bble, favourable, propitioue. complaisant, civil, ckliging, 

pourtant, kowwer, de chez, from. 

venir an devant de vous, to come de chez mon ami, /rom myfrienda, 

to meet you, poli, polite. 

le logis, house, dwelling^ home. revenir, to return, 
il vient de sortir, he has just gone se souvenir, to rememher, 

ouL k propos, opportunely. 

les armes, arms, weapons. fort k propos, quite opportundy. 

£nfin, at last. plus-tdt, sooner. 

1. Vous yenez tard ; mais (enfin) vous venes : 
d^ou Tenez-Yous si tard? 2. Je viens d*une grande 
promenade. 3. Nous venons de T^lise. 4. D'ou 
veniez-Yous ce matin, lorsque je yous ai rencontr6 ? 
5. Je yenais de che? mon onde qui est arriy^ il 7 a 
huit jours. 6. Je yins hier trop tard ; mais ce matin 
je suis yenu plus-t6t. 7. Si j'etais yenu un peu plus 
tard, je serais yenu ayec yos soeurs. 8. Je yiendrais 
plus- tot, mais je n'en aurai pas le temps. 9. Je you- 
drais pourtant que yous yinssiez k huit heures. 

10. Yoil^ mon frere qui vient au deyant de moi. 

11. Monsieur yotre p^re est-il au logis? 12. Non, il 
yient de sortir. 13. Ou sont mesdemoiselles yos 
soeurs ? 14. Elles yiennent d'arriyer. 15. Vous 
yenez fort k propos, j'ai un mot k yous dire. 16. Quand 
etes-Yous revenu ? 17. Reviendra-t-il bient6t ? 
18. Je m'en souyiendrai toute ma yie. 19. Vous ne 
yous etes pas souyenu de moi. 20. D'ou yient que 
yous etes si triste aujourd*hui ? 21. Mon fils se porte 
tr^ mal* 

44. 

In a little timf, en peu de temps, to become,, devenir. 
greedy, avaricious, avare. whence, d'ou. 
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1. Whence do you come? yoa are very late my dear 
Charles. 2. I come from Mr. Davy's who is ilt 3. Has 
my brother come yet? 4. JTour father will come also? 
5. Are you coming from the city ? 6. Will you come to 
us to-morrow ? 7. If I have time I will come, yon used 
to come almost every day to see us. 8, At what o'clock 
will your brother come ? 9. My father wishes you to 
come (that you come) also. 10. My aunt will not return 
to-morrow. 11. This merchant has become very rich in a 
short time. 12. This girl will be very beautiful. 13. Your 
brother no longer remembers me. 14. We always remem- 
ber our friends. 15. Your fHends have become very 
avaricious. 16. We have just seen the king (we come 
from to see). 

45. 

Infinitive Pre»ent, Ten-tr, to hold. 
Part Pret; ten-aiU, holding. Part Patt. , ten-tt, hsld. 

Indicative Mood. 

Preset je tien-«, / hold. Imp. , je ten-att , / heUL 

Ptrf.^ jetin-«, /A«UL Fn«., je tiend-ra«, / «Aatf AoUL. 

Cond,f je tiead-rat«, / ekmdd hold. 

Sul^neHve MooA 

Prei., que je tienn-*, thai I may hold. 
Jn^lKf que je tin-Me, thai I might hold. 

Imforative Mood. Tien-f, hoid thou. 

Je viens d*achever, / have juat Jinished. 
tn viens d*achever, thou haat ju*t Jiniahtd, 
U vient d*achever, he has just finished. 
Dons venons d'achever, we have Just finished. 
voos venes d'acbever, gou have just finished. 
lit Tienuent d'achever, iheg have Just finished. 
je venaii d*achever, &c.» / had Just finished. 

Betenir, to hold, heep baeht retain, obtenir, to obtain, 
autrui, others. le soutien, stag, support 

apprendre par canr, <o kam bg ptem6, in a hurrg. 

heart adieu, adieu. 

sppartenlr, to belong to» tout droit, upright, 

■outenir, to tustain, affirm, ferme, fiut 

1. Tenez-vous tout droit ? 2. Tenez. 8. Que 
tenez-vous dans votre main ? 4. Je tiens un livre. 
5. Que croyez-vous que je tienne ? 6. Je croyais 
que vous teniez le canif que men fr^re a perdu. 
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7. TeneZ| voilll un dcu pour rhomme pauvre qui est 
k la porte. 8. Yous retenez le bien d'autrui. 9. Ke- 
tenez bien ce que vous apprenez par coeur. 10. A qui 
appartient cette maison ? 11. Toutes ces maisons et 
tous ces jardins appartiennent au voisin de notre oncle. 

12. Mon fr^re soutient qu*on Fa tromp^. 13. Vous 
soutenez toujours le contraire de ce que les autres sou- 
tiennent. 14*. Mon ami a obtenu une bonne place ; il 
est le seul soutien de sa famille. 15. Vous etes presse, 
je vous retiens peut-etre. 16. Adieu, je reviendrai 
dans une heure. 17. Nous tenons cela vrai puisqu'il 
le dit. 18. Rendez k chacun ce qui lui appartient. 
19. II vient de parler k son fr^re. 20. Nous venous 
de trouver le chien. 

46. 

industrious, indaBtrieu-4: (m.)» the library, la bibUoth^ue. 

(yj), 'se, the count, le comte. 

learned, savant. fdaee,post, emploi (m.). 

to keep one's word, tenlr parole, the meadow, le pr^. 
formerly, autrefois, 

1. You must hold the book. 2. Where is it? 3. It is 
in the library. 4. My cousin will return to-morrow ; he 
has become very learned. 5. He holds a good post. 
6. You have not kept your word. 7. You did not re- 
turn. 8. I held a letter in my hand for you when my 
&ther came. 9. My uncle maintains that Air. P. will not 
return. 10. To whom do these beautiful meadows beloiip; ? 
11. These meadows formerly belonged to my uncle's rich 
neighbour, but now they belong to the Count. 12. This 
book belongs to one of my friends who has lent it to me. 

13. He does not remember to have lent it to me. 14. You 
will not obtain your father's permission. 15. I shall ob- 
tain everything firom my father, if I am industrious. 
16. Your sister has obtained what she wished. 17. They 
have just lost two francs in the garden. 18. I have just 
seen the king. 

47. 

Infinitive present, Serv-ir, to serve. 
Part. Pres., Serv-anf, serving. Part Past, Serv-t, served. 

C 
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Indicative Mood. 

Je tu il nous voui flf 

iVe#., Ber-«, -«, -<; 8erv-cm«, -e«, ^ent. 

Imp., Berv~aU, -ait, -ait i senr-toiK, -iez, -aient. 

Per/.f BCTVi-s, -», -<; 8ervi-in««, -/ei, seiri-renfc 

Fut,, 8ervi-rat, -rew, -ra; serri-roiw, -rex, -rtmi. 

CimdL, servi-raur, -ratj, -raitf servi-rioiM, -riez, -ratenii. 

Svbfunethe Mood. 
Que Je Que nous 

Pre».f serv-e, -e«, 'C; senr-toirxt -iez, -eni. 

/mp., servi-Me, -««e«, servi-f; Krvi'»»ions, -««tez, -ueni. 

Imperative Mood. 

Qu*il Qu'ils 

8er.«, -fw, terr^oiUf -ez, -«Nf. 

R^oompenser, to reeompetue, re- se servir de, to moibe ««e <2^ 

iaar(/. on a send, they have served; it is 

le prochain, neighbour. terved ; dinner or tupper it 

le pouvoir, power. served. 

a quoi, /or what honnete, polite, civil, kind. 

le luxe, luxury, ntperfluity. l*action, the action. 

1. L'or et Targent servent le Kixe : le fer est le 
metal le plus utile. 2. Je sera volontiers mes amis. 
3. Nous servons tout le monde. 4. Yotre ami ne sert 
persomie. 5. Servez vos parents, et vous serez 
recompense. 6. J*ai toujours servi mon prochain. 
7. Je vous servirais volontiers, si oela etait en mon 
pouvoir. 8. A quoi sert cela ? 9. Cela sert ^ plu- 
sieurs choses. 10. Cela me sert de seL 11. Cela ne 
Yous servira de rien. 12. Je me servirai de vos livres. 
13. Je ne m'en sers plus. 14. Servez- vous des miens. 
15. Combien de temps avez-vous servi ? 16. Je n'ai 
servi que trois ans. 17. Je voudrais avoir servi plus 
longtemps. 18. Cette action servira k votre gloire. 
19. On a servi, mettons-nous k table. 20. Vous etes 
bien honnete. 21. II faut qu'on serve Dieu de tout 
son coeur. 

48. 

Regiment, le r^^iment. the carriage, la voitnre. 

the most, le plus. in that, en cela. 

gratejidf reoonnaissant willingly, volontiers. 

Ofse's native amntry, la patrie. 
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1. Shall we help (do yon wish that we help) you? 
2. No, I thank you. 3. This young man has served in 
my uncle's regiment. 4. One must serve one's friends 
willingly. 5. Your cousin has served me the best. 
6. Use this pen -knife, it is better than that. 7. I will not 
make use of the opportunity to write to my friends. 8. I 
have made use of your book. 9. My servant has waited 
on me for seven years. 10. We often make use of this 
waggon. 11. I wish you to serve (that you serve) me in 
that. 12. I shall be very grateful for it. 13. All men do 
not serve their country. 

49. 

h^nitive PresetU, Sort-tV, to go out 
Part Pnt,, sort'ant, going out Part Past, sort-i, gone out. 







Indicaiive Mood* 






Je 


tu il nous 


▼ous ils 


Pres.t 


aoT-», 


-.1, -/; sort-oiM, 


'tea, 'Cnt 


Imp, 


aort-ais. 


-a«.<, -aits sort-tonf. 


-iez, -aient. 


P^f, 


8orti-«, 


-«, 't; sortt-mM, 


-tee, sorti-renf. 


Fut., 


sorti- rai. 


-rtt», -ra; sorti-roiw, 


-rex, -ront. 


Cond^ 


aortl-rais, 


"Taii, 'rait; sorti-rumf. 
Subjunctive Mood. 


-riez, -raiemt 




Que Je 


Que nous 




Pret., 


aort-e, 


-e», -e ; sort-uw«, 


'iex, ^ent 


Aip» 


aorti-«M, 


-sees, sorti-f; sorti-cnbiM, 
Imperative Mood. 


-teiex, 'seent. 






Qu'il 


Qtt'ils 




aor-«, 


-te, eoti'One, -ez. 


-ent 



Le matin, the monung, il faut que, / mutt 

de bonne heure, early, tons les matins, every morning. 

1. Mes fr^res sortent sou vent. 2. Je sors tons les 
matins h, sept heures. 3. Et toi, k quelle heure sors-tu ? 
4. Je ne sors pas si de bonne heure. 5. Nous sortons 
toutes les apr^s-midis, mais vous ne sortez presque ja- 
mais. 6. Si je sortais apr^s vous, je viendrais trop 
tard. 7. Sortons ensemble ; mais ne sortons pas avant 
midi. 8. Je sortis hier h, six heures. 9. Et vous, k 
quelle heure sortites-vous ? 10. Je suis sorti un peu 
tard aigourd'hui. 11. Vous etes sorti sans me le dire. 
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12. Si j*^tai8 sorti, je vous Tuurais dit. 13 Demain 
je sortirai de bonne heure. 14. Pourquoi n*etes-vouB 
pas sorti avec moi ? 15. U faut que je sorte h sept 
heures et demie. 16. Ma m^re ne youlait pas que je 
sortisse. 17. Si vous sortez sans ma permission, vous 
ne sortirez plus. 

50. 

immeduUehf, a rinstaat. too earlpt trop matin. 

teklom, rarement. to wait, attendre. 

very early, fort matin. 

1. You must go out early. 2. He always goes out too 
early. 3. We shall go out at six o'clock. 4. Why do you 
not go out? 5. Are you ill? 6. I shall not go out later; 
I have still two letters to write. 7. Has you brother 
gone out? 8. No, he has not yet gone out, but he will 
go out immediately. 9. I would go out now if I had 
finished my letters. 10. Wait yet a little, we will go out 
together. II. You go out seldom. 12. Have you so 
much to do? 13. We must go out now, come with us. 
14. Every one has gone out. 15. I should wish to go out 
also ; if ) .had not so much business, I would come to- 
morrow morning. 16. He rises at seven o'clock, and^oes 
out at niue. 17. My friends rise every morning at five, 
and go out at eight. 

51. 

Infinitive Pretent, Part-tr, to Met out, depart, go away. 
Part. Preg., part-an<, $etting ont. Part, Pagt., part-i, »et out. 

Indicative Mood 

Je to il nous vous ils 

Pres,, par-«, -«, 't ; part-o««, -ez, -ent. 

Imp., part-at«, -ais, -ait; part-ton«, -iez, -aient. 

Per/,, parti-«, -«, -t; parti- wim, -tes, parti- renf. 

Fut, parti-rat, -ras, -ra; parti-roni, -rez, 'roni, 

CoA^., parti-rat«, -rat«, rait; parti-rioiu, -riex, "raient. 

Subjunctive Mood, 
Que Je Que nous 

Pres,, part-e, -es, -«/ part-to»», -iez, -ent. 

Imp., parti-««e, -sses, parti-f; parti-MtoiM, -ssiex, -tsent. 

Imperative Mood, 

Qu'il QuHla 

par-5, 'te, part*on«, 'Cz, -cut. 
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Dormir, to ileep, lusser, to let, ailow. 

pouvais, coMid, le sommeil, »Uep. 

doimir U grasse matinee, to over' 8*eiidormir, to faU asleep, 
ehep <mm'« eelf, Bnizelles, BnuteU, 

1. Je pars demain pour Bruxelles. 2. Nous partons 
pour Paris. 3. Voulez-vous partir avec moi ? 4. Je 
partirais volon tiers, si je pouvais. 5. Si vous partez, 
mon fr^re partira avec vous. 6. Nous partirons done 
ensemble. 7. II faut que je parte bientot. 8. Ma 
femme ne voulait pas que je partisse. 9. Crojez-Yous 
que mon oncle soit dejk parti ? 10. Je ne le sais pas. 
11. Comment ! vous etes encore au lit ? 12. Laissez- 
moi dormir. 13. Vous dormez toujours la grasse ma- 
tinee. 14. Avez-vous bien dormi ? 15. Je voudrais 
bien dormir encore une heure. 16. Ma sceur ne veut 
pas que je dorme. 17. J^ai sommeil; je m'endormirai 
bientot. 18^. Je m*endormis. hier k table. 19. Si 
j'^tais seul, je m'endormirais aussL 20. Je voudrais 
que cet enfant fut endormi. 

52. 

After to^nunrowt the day after tO" the evenituff le Boir. 

morrow, apres demain. to arouse, to loake up, ^veiUer. 

to-morrow night, demain an soir. to fall asleep again, se rendonnir. 
London, Londres. England, TAngleterre. 

1. We are going out to-morrow night; when are you 
going out? 2. I shall go out to-morrow, or the day after 
to-morrow. 3. When md your father set out for England ? 
4. He set out three days ago« 5. I would set out for 
London this evening if I had a ffood horse. 6. At what 
hour will you set out? 7. My children are still asleep; 
wake them. 8. I awoke them two hours ago, but they 
have gone to sleep again. 9. When I have slept six hours, 
you will wake me up. 10. Where is your brother? 
11. Is he still in bed? 12. He is still sleeping, but I have 
not slept the whole night. 13. I should be sleeping now 
if you had not awoke me. 

53. 

Inf. Pres., Sent-tr, to smU, to be sensible of, to feel 
Part, Pres,, sent-anf, smelling. Part. Ptut, sent-t, smelt. 
m 2 
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IndieaHve Moofl. 
PrM.y je teu'Sf I unell. Imp^^je 8ent-at*«, Iwaa tmeXn^, 

P^f,t je 8enti-«, / tmeU. Fml^ je aenti-rot, IshaU mm//. 

Qmd.,ie senti-raif, IthouldtmeU. 

StUfJuneHve Mood. 
Prti , que je sent-e, that I map smeU 
Imp^ que je 8enti-M«, that I might tmeU. 

Imperative Mood. 
Sen-«, nneU thou, 

Odeur, (/. ), odour, tmtU, la rote, the rose. 

de loin, from afar, afar off, la dooleur, pain. 

sentir le brikl^ to tmdi something se repentir, to repent 
burnt, la fitute, fauU^ error, 

1. II sent bon ici. 2. Qu^avez-vous Ik qui sent si 
mauvais ? 3. Que ces fleurs sentent bon I C'est une 
odeur agr6able ! je Tai sen tie de loin, 4. Toute la 
cbambre en sent encore. 5. Voulez-vous sentir qoel- 
que chose de bon ? 6. Je ne sens rien. 7. La viande 
sent le brul^. 8. Pourquoi mentez-vous ? 9. Je ne 
mens pas ; je ne veux plus mentir. 10. Je n'ai pas 
menti depuis longtemps. 11. Si j*avais menti, je le 
dirais. 12. Je ne mentirai plus jamais. 13. Pourqaoi 
mentirai-je ? 14. Voulez-vous que je mente ? 15. 11 
croit que j*ai menti. 16. Je voudrais n*avoir pas 
menti. l7* Je sens que j'ai tort 18. Mon p^re sent 
de grandes douleurs. 19. Je me repens de ma faute. 
20. Je m'en repent irai toute ma vie. 21. Mon fr^re 
se repente aussi d'avoir menti. 22. Yous avez fait une 
grande faute, yous vous en repentirez un jour. 23. Je 
m*en suis d6jk repenti. 

54. 

Pain, trouble, labour, la peine. to offend, offenter. 
liar, ment-eur (m.), -euse (/.). once, une fois. 
another iime,again,xme autre foia. twice, deux foia. 

1. We (one) must never lie. 2. I should lie if I said 
that I had had much business. 3. I think that you lie. 
4* Your cousin is a little liar. 5. My brother never lies ; 
he loves truth. 6. These flowers smell well; but those 
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smell bad. 7. I am sorry for it. 8. Pardon roe for it. 
9. You havevOffended me much. 10. If you feel that 
you have done wrong, I will forgive you. 11. I have 
once lied, but I will never lie again. 12. My brother has 
also repented of his fault. 

55. 

Inf, Pres.f Couvr-tr, to cover. 
Part, Preset couvr-ar«/, covering^ Part. Past, couv-ert, covered. 

Indicative Present. 





Je 


ta 


il nous 


VOttS 


Us 


Prea., 


couvr-e. 


-e», 


-e ; convT'One, 


-ez. 


-ent. 


Imp., 


couyr-at«. 


-a»«, 


-aits couvT'ions, 


'iez. 


-aient. 


Perf. 


convri-*, 


-», 


't ; couvri-mc«, 


'te»f oouvri-ren/. 


Fnt. 


couvri-rat, 


-rati 


-ra / couvri-ron*, 


-rez, 


-ront. 


Cond, 


, couvri-rau, 


-rati 


, -rait; couvri-rion*, 
Subjunctive Mood, 


-rtcz, 


-1 aient. 




Que je 




Que nous 




Ptbm., 


oouvr-e, 


-«, 


-e ; couvr-iofM, -«e«, 


'Cnt. 


h»P'y 


couvri-Me, 


-esee. 


couvri-f; couyn-seiont, -ssiez, 


'Bsent, 



Imperative Mood. 
Qu*U Quails 

couvr-«i -e, conyr-ons, -ez, -ent. 

La fendtre, the window, crever, to burets to break. 

sottflHr, to suffer, endure, bear. assiette if,}, plate, 

impertinence (/.), impertinence, toucher, to touch, 

le tableau, the picture, le pot, pot 

ouvrir, to open, infortun^, unfortunate. 

ouver-^ (m.), -ie (/!), oper^d. charitable, charitable, bountiful, 

touch^, toviched, pourtant, yet, for all that. 

le globe, globe, la surface, surface. 

iofini, infinite, endless. different, different, various, 

la production, the production. la vaccine, vaccination, 

1. Un homme charitable est un port ouvert aux 
infortunes. 2. Ouvrez la porte. 8. La porte est 
ouTerte. 4. N'ouvrez pas la fen^tre. 5. Qui a ouvert 
toutes les fen^tres ? 6. Mon fr^re ouvre toujours la 
porte et les fen^tres. 7. J'ai re9U une lettre de ton 
ami ; mais je ne Fouvrirai pas. 8. Le domestique qui 
in'ouvrit la porte, me dit que tu n'6tais pas au logis. 
9. Faut-il que je soufire cela ? 10. Je soufire plus 
que je ne dis. 11. Nous souffrons tous. 12. Mon 
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ami ne peut pas soufTrir cet homme. 13. II a beaucoup 
Bouffert. 14. II ne soafirira plus ces impertinences. 
15. Couvrez ce tableau. 16. Je I'ai ddj^ couyert. 
17. Ne couvrez pas ces fleurs. 18. Le jardinier ne 
veut pas qu'on les couvre. 19. Si j^avais couvert ce 
pot, 11 aurait crev^. 20. Quoique j^aie couvert ces 
fruits d'une assiette, on y a pourtant touch6. 21. La 
surface da globe est converte d*un nombre infini de 
difff^rentes productions. 22. Jenner a decouvert la 
vaccine. 

56. 

dear,bdoved,clieT(in,),cheTe{f.), it is very cold, il fait tr^s froid. 

to call or cry for, appeler. the room^ la chambre. 

there is some one, il y a quelqu^un. to put on a good suit, se oouvrir 

exterior, ext^rieur. d'un bon habit 

the air, Pair (m. ). the doah, le manteau. 

to smell bad, sentir manvais. 

1. Permit me to sbew this letter to my father. 2. WiU 
you suffer your friends to be offended? 3. I heard that he 
opened the window and cried out for his Mends. 4. Open 
the door, there is some one. 5. Do you wish me to open 
(that I open) the window a little? 6. It smells bad in 
this room. 7. Open the door, my dear, I cannot bear the 
exterior air. 8. Put on your (cover yourself with) doak, 
it is very cold. 9. Who has covered my cloak with his own ? 

57. 





Inf. Pres., Ponv-oir, to he able. 






Part. 


Pres., pouv 


'ttnt, being able. Part, Past^ 


, p-M, been able. 






IndieaHve Mood. 








Je 


tu 11 nous 


Tons 


lis 


Pres., 


puis or peuXypeux, peut; pouv-oiu, 


-ez, peuv-en/. 


Imp, 


pouv-au, 


'ais, 'ait ; pouY-tons, 


'iez. 


'aient. 


Perf, 


pu-», 


'S, 'ti pt-mes, 


'tes. 


pu- rent. 


FiiU, 


pour-roiy 


'Ttu, 'fa ; ponr-rofM, 


•rez. 


•ront. 


Cond,, 


pour-raw, 
Que je 


'tais, -raiti pour-rtoiM, 

SubjuncHve Mood. 

Que noua 


'rieZf 


•-raient 


Pres,, 


pui-Me, 


'Sses, 'Sse; pmaa-ions. 


'iez. 


-en<. 


hwp*f 


pu-Me, 


-ssesy p(i-<; pu-MtoM, 
No Imperative. 


'Ssiez, 


'Ssent. 



45 

Jeter, to throw, immense, immentef vast. 

aller, to go. qaelques, some, 

le charaeau, the cameL renvojer, to send back, 

le marcM, the market plaee. loin,^r. 

la foret, the forest dupi^, duped, cheated, 

1. Les chameaux peavent supporter longtemps le 
soif. 2. Pouvez-Yous faire cela ? 3. Oui, je le puis ; 
mais mon frere ne le peut pas. 4. Nous ne le pouvons 
pas, non plus, mais nos soeurs le peuvent bien. 5. Si 
je pouvais aller jusqu^au mareb^ je pourrais aussi 
aller plus loin. 6. Je ne pus pas bier sortir du 
logis. 7. Je pourrai sortir domain. 8. Si j'avais 
pu ^crire h Tun, j*aurais pu ^crire aussi k Tautre. 
9. Croyez-vous que je puisse porter cela ? 10. II ne 
crojait pas que je pusse jeter si loin. 11. Je voudrais 
que nous pussions sortir et que vous pussiez aller avec 
nous. 12. Votre pere n'est-il pas encore revenu ? 
13. n peut revenir encore aujourd^bui. 14. Je ne 
pouvais repondre k votre lettre, parce que mon p^re 
n'^tait pas encore revenu. 15. Pouvez-vous me preter 
ce livre pour quelques jours ? 16. Je ne puis, il ap- 
partient k monsieur Hill k qui il faut le renvojer ce 
soir. 17. L*Allemagne 6tait autrefois couverte de 
fdrets immenses. 18. Ne crois pas tout, si tu ne veux 
etre dup^. 

58. 

1 . Your brotber can carry tbis letter to tbe post. 2. Can 
you tell me wbat o'clock it is? 3. I cannot tell you. 
4. If I bad a watcb I sbould be able to tell you. 5. I sball 
not be able to go out to-day, because my fatber is ill. 
6. My brotber will not be able to come. 7. I do nut 
tbink also, tbat be can come to-morrow. 8. I wished 
moreover that be sbould come. 9. I bave not yet been 
able to tell bim tbat you bave come. 10. These children 
cannot go out because they are ill. 11. I should be able 
to lend this book to you, if it belonged to me. 

69. 

Infinitive Pretentf Sav-otr, to know, to have knowledge of, to know 

how, be able. 
Part Pret.y sach-an/, knowing. Part. Past, S-«, known. 
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IiuUeaHve Mood. 






Je 


tu il nous 


TOU8 ils 


Preset 


sai-f. 


-«, -1 ; sav-oiM, 


•ez, -eni. 


Imp,, 


Bav-ai«, 


•at<^ -atf ; sav-UMM, 


•tea, -at€ii^. 


Per/., 


8U-«, 


-«, -* ; 8ii-fKe«, 


'ies, avk-rent. 


Fut, 


sau-rat, 


-rcUt -ra ; 8aa-ron«, 


-rez, -TonL 


CofuL, 


saa-rats, 


-rat«, 'rait; sau-rions, 
Subjunctive Mood, 


-riez, -raient. 




Qae je 


Que nous 




PreB, 


8acfa«e, 


-et, -e / sach-iona, 


"Uz, '€Ht. 


Imp., 


8u-«ite, 


-Me«, 8^-< ; 8a-«ffi9n«, 


'SsieZf 'SsenL 



Imperative Mood, 

Qu'U Qu'ils 

8ach-e» -e ; sach-oiu, -e2» -«»<. 



Je ne sauraiB, IcanntJt. failli, /atVet/. 

aavoir bon g^, to take it kindly, monrir, to die. 

par coeur, by heart. nn avare, a miter. 

ressembler, to resemble, be like, monter a chQval, to ride, 

1. Les marchands dont vous voulez savoir lea noms 
ont failli. 2. Cinq sixi^mes du peuple ne savent ni 
lire ni ecrire. 3. Savez-vous, quand mon p^re revi- 
endra ? 4. Je ne le sais pas. 5. Voire soeur le sait- 
elle ? 6. Elle ne le sait pas^ non plus. 7* Savez-vous 
danser ? 8. Je I'ai su autrefois, mais je n*en sais plus 
rien. 9. Je le saurais, si je ne Tavais pas oublie. 
10. Nous Savons toup, qu*il faut mourir. 1 1. Votre cou- 
sin savait plusieurs langues. 12. Je ne saurais rien re- 
fuser k mes amis. 13. D ne croit pas que jesachecela. 
14. On doutait fort que je susse cela. 15. On voudrait 
que je Teusse su plus t6t. 16. Je vous le ferai savoir 
demain. 17. Je n'en ai rien su. 18. II n'est pas ici 
que je sache. 19. Je ne saurais vous le dire. 20. Je 
ne sais que faire, que dire. 21. Je ne vous en sais 
pas bon gr^. 22. Cesar, dit-on, savait par cceur les 
noms de tous ses soldats. 23. Un riche avare ressem- 
ble k un homme qui a un bon cheval, et ne sait pas le 
monter. 24. Savez-vous pourquoi je I'ai fait. 

60. 

Here, ici. learning, le savoir. 

to emphy, employer. to draWf dewiner. 
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1. Your brothers will know to-day when they will be 
able to set oat. 2. I do not know who has taken your 
knife. 3. Do you know? 4. My brothers did not know 
that ray uncle would come here. 5. I will soon know who 
has done that. 6. We do not know yet when we shall set 
out. 7. You will know it to-morrow. 8. Can you draw ? 
9. I could draw very well formerly, but now I do not 
know how to draw at all. 10. Do you know what we 
have bought? 11. Men do not know huw to employ time, 
12. Do you know Latin? 13. I do not know it, but I 
know French. 14. Do those children know how to read? 
15. Can you (do you know how to) draw? 

61. 

Infinitive Present, Yal-otr, to he worth, to he valuable. 
Part. Pree,f val-ant, being worth. Part Past, yal-u, heen worth. 

Indicative Mood, 

Je tu, il nous vous ils 

Pres., vau-x, "X, -t; va\~ons, -ez, -e«fc 

Imp,, \a\-ais, -ais, ^ait ; Tal-ton«, -iez, -aient. 

Per/,, valu-«, -*, -/; ya\^-mes, 'tes,va\vL-rent, 

f^L, vemd'tai, -ras, -ra; vaud-rons, -rez, -ront, 

Cond,, Yaud-rais, -rats, "rait; y&vid-rions, -riez, -raienL 

Svbfunetive Mood, 

Que je Que nous 

Pres,, yaill-e, •««, -e; yal-ions, -iez, vaillent. 

Imp,, valu-Me, -sses, yalH-t; yaln-ssions, -ssiez, 'ssent. 

Pas grand'chose, not much, se sauver, to ntake one's escape, 

la maniere, way, manner, to Jly. 

s^rieux, wnghty, important, not se rendre, to yields to surrender, 

trijliny, s'exposer, to expose one*s self. 

se taire, to hold one*s tongue, to le danger, the danger. 

be quiet 

1. II n'j a aucun plaisir qui vaille celai d'une bonne 
action. 2. Combien yaut cela ? 3. Cela nevaut rien. 
4. Que peut valoir cette maison ? 5. Cette maison ne 
vaut pas grand'chose. 6. Ce gar9on ne vaudra jamais 
rien. 7. Get homme n'a jamais rien valu. 8. S*il 
yalait quelqae chose, il s*occuperait d'une maniere s^ri- 
euse. 9. Que crojez-vous que cela vaille? 10. II 
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ne croyait pas que ma montre vMt autant 11. EHe 
aurait encore plus valu, si c*e(it 6t^ un ouyrage anglais. 
12. n vaut mieux se taire que de mal parler. 13. II 
vaut mieux aller seul que d'etre mal accompagne. 

14. Ne yakit-il pas mieux se sauver que de se rendre ? 

15. II yaudra mieux rester au logis que de s^exposer 
au danger. 16. Ne yaudrait-il pas mieux boire un 
verre de via que deux yerres d'eau ? 17. H vaut 
mieux tard que jamais. 

62. 

fn a little, dans pen. to eommitf commettre. 

the dvecU, le ducat doth, le drap. 

the florin, le florin. the franc, le franc. 

injvatiee (/I), injustice. e//, auue (/.). 

1. How much is the cloth worth ? 2. It is worth ibur 
francs an (the) ell. 3. Last year it was worth only two 
francs and a half an ell. 4. In a little time it will be worth 
more. 5. This coat is worth nothing. 6. I do not think 
that this is worth more. 7. Of these two things the one 
is worth as much as the other. 8. The ducat is worth five 
florins. 9. It is better to suffer than to act unjustly (to 
do injustice). 10. It will be better to do that now than to 
wait longer. 11. It is better to set out to-day than to- 
morrow. 

63. 
Inflttitioe Present, Y'oir, to »ee 



Part, Free., 


voy-ai^, seeing. Part, Past,, v-u. 


seen. 




Je 


tu il noufl vouB 


lis 


Pret,, 


voi-«. 


-«, -/; voy-oiw, -ez, YoUent. 


Imp,* 


YOj-aitf 


•ais, ^ait; voy-ions, 'iez, 


-aient. 


Perf,, 


vi-». 


-«. 't; vi-me*, 'tes, vl 


{-rent. 


Put, 


ver-rai. 


•ras, ,'ra; ver-rons, -rez. 


-ront 


Cond., 


ver-raw, 


-rais, 'rait; yer-rions, -riez. 
Subjunctive Mood, 


-raient. 


• 


Que Je 


Que nous 




Pres.f 


vol-c. 


-es, -«; yoy 'ions, »iez. 


yoi-ent. 


Imp., 


yl-ste, 


'Sses, yi't; yi-ssions, -ssiez, 

Imperative Mood, 
Qu'U Qu*il8 


'Sseut, 




voi- f. 


-e, yoy-ons, -ez, voi-enf. 
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Lii lotntere, Hgkt» Us ^toiles, the »tari» 

est-ce que yous j voyex encore, la lune, the moon. 

can you see yet, leg nuages, the eloude. 

le ciel} the eky, heaven, le toleil, the iun. 

1. Au ciel nous vojons le soleil, la lune, les ^toiles, 
les nuages. 2. Que vois-je ? 3. Ne le voyez-vous 
pas? 4. Je ne vois rien. 5» Mais vojez done un peu. 
6. n vaut bien la peine de le voir. 7. Voyons ce que 
c^est. 8. Si je voyais seulement une de mes connais- 
sances I 9. J'ai vu votre cousin, mais vous ne Favez 
pas vu. 10. Je le verrai bientdt, et vous le verrez 
aussi. 11. Je le vis liier se promener. 12. On ne 
veut pas que je le voie. 13. On ne-voulait pas que je 
le visse. 14. Ne me voyez-vous pas? 15. Allez 
voir qui e'est. 16. Nous avons vu aujourd'hui ce que 
vous vites hier. l7. Nous verrons demain ce que 
vous avez vu ce matin. 18. Mes soeurs le verront aussi. 
19. Je vois bien qu'il ne veut pas. 20. Voyez-vous 
que j'avais raison ? 21. Ce gar9on gatera tout, vous 
verrez. 22. Mon cousin est venu me voir. 23. Vou- 
lez vous que j'apporte de la lumi^re, ou, est-ce que vous 
y voyez encore ? 24. Dieu sait tout ; il voit tout ; il 
peut tout, c'est lui qui a tout fait. 

64. 

To set out, partir. the eyes, les yeux. 

you see it no more, {no longer^ vova to be short- sighted, avoir la yiie 

ny voyez plus. basse. 

the promenade, walk, la prome- to have good sight, avoir la vue 

nade. bonne. 

1. Have you seen it ? 2. You see well what I cannot 
see. 3. I saw him go away. 4. I saw his mother die. 
5. We can see (we see) no longer ; here is light. 6. We see 
with the eyes» and we hear with the ears. 7. We saw yes- 
terday what you have not seen. 8. I shall see many per- 
sons to-day at the promenade. 9. Do you see (sing.) how I 
^o this? 10. I do not see your sister, is she ill? 11. Do 
you think that I see her? 12. I did not think that you 
saw her. 13. Your brothers do not see you. 14. Are you 
short-sighted ? 15. No, I am nol short sighted, but my 
eyes are sore. 16. Your brother has good sight, he sees 
everything. 
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65. 

Tm/i*Uitf€ Pretent, Voal-otV. to he wUling^ to have a mimd, to hUemd, 
Part, Pr€9., novX-anl, being wWing. Part Pott, toiiI'V, beem wUiimg, 

IndUatwe Mood. 

Je tn U noiu voos fls 

Prto., Ycn-jr, -x^ »t; rotd'omM, -o^ 

Imp^ voaUait, "oU, -aitg voiil-tinM» •tez^ 

P^r/^ YOiila*«y -«, •<; yronHk-wuM, -tes, radim-remt. 

Fut,, vottd-ra^ -raa, -ra ; Toud-roiu, -resy -romt 

Cond., foud-raiSf -raist 'raii; ▼ond-runw, -ries, -rmorf. 

Smbjuuethe Mood* 
Qae Je Que noqs 



Je U veiiz bl«ii, /indeed witkiL svoir dc llmineiir, to be omt of 
cmr, for, humour. 

le vo/ftge, Joumejf, nous irona, we vifl ^o. 

veuUlez, 6e go kind a$, Touloir dire, to 



1. Je vondrais qoe. monsieur votre p^re put tous 
entendre. 2. Qae voulez yous faire ? 3. Je veux 
Die promener. 4. Si vous voulez, je le veux aussi. 
5. L'un veut et Tautre ne veut pas. 6. Et mes soeurs 
veulent encore moins. 7. Je voulus hier aller vous 
voir. 8. On voulait m^envojer en France, mais je ne 
Tai pas voulu. 9. Si j'avais voulu, je serais d6j^ parti. 
10. Je suis surpris que tu veuilles j aller. 1 1. Youlez- 
vous faire une promenade avec moi ? 12. Je le veux 
bien ; mais attendez un moment, je demanderai k mon 
fr^re s*il veut venir avec nous. 13. Je crois qu^il ne 
voudra pas, car il a de rhumeur. 14. Eh bien, s*il ne 
veut pas, nous irons seuls. 15. Je voudrais bien faire 
un petit voyage. 16. Mun oncle ne croit pas que je 
veuille partir. 17. Je n'aurais jamais voulu faire cela. 
18. Youdriez-vous bien me faire un plaisir ? 19. Yous 
le pouvez, si vous le voulez. 20. Yeuillez me rendre 
un service. 
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66. 

1. Mj brothers will not wait longer. 2. Do you wish 
to accompany me? 3. I wish much, but I have business 
which will detain me. 4. We wish you to become (that 
you become) more industrious, and to do (that you do) 
your exercises. 5. My sisters do not wish it. 6. Do 
you think that my father will permit it? 7. He will not 
wish it I am convinced (of it). 8. Will you render me a 
service? 9. I will with pleasure if I can. 10. These 
children will not learn their lessons. 1 1 . My father wishes 
yon to obey (that you obey) your mother. 12. I wish 
(should wish) him to give me (that he should give me) some 
pears. 

67. 

li^nitive Prenutt, jyev-oir, to owe, to be bound, ought to be, thould 

&e, to be one* 8 duty. 
Part, Free., dev-ant, owing. Part. Past^ d-^ owed. 

Indicative Mood, 



Je 
Pres,, doi-t. 
Imp., dew-ai§, 
Perf., du-f. 
Put. , dcY-rai, 
Omd., dey-raia, 



11 

-*; 
-ait i 

-*/ 

'ra; 
"rati, -rait; 



tu 

•aii, 

-»» 

-ras. 



noii8 
de^-one, 
deV'ioM, 
dt-mes, 
dev-roiM, 
dev-rion«. 



▼OU8 ilg 
^ez, doiv'ent, 
'iez, 'atent, 
'tee, du-ren^. 
'rez, -ront, 
'riez, 'raient. 



Suiyunctive Mood. 



Que Je 
Prei.f dolv-e^ -e», 
Imp, da-tse, -mm. 



-e 



dd-t; 

No Imperative. 



Que nous 

dev-toiM, 

dvL-ssions, 



-tez, 
'i$iez. 



doiv-ent, 
ssent. 



dettes (/.), debti, 

la fertility, Jruitftdness, 

le juge, the Judge. 



Le tailleur, the tailor. 
le Nil, the NUe, 
I'Egypte, Egypt, 

1. DoiS'je donner ces fruits k ces enfants-ci ? 2. Non 
donnez«les k ceux-1^ 3. Ne fais pas ce que tu peux, 
mais ce que tu dois. 4. Je dois aller au march6. 
5. Nous devons partir demain. 6. Je devais venir h, 
deux heures. 7. Vous deviez venir plus t6t. 8. Si 
je devais faire cela, je serais bien en peine. 9. Je 
devrais ^crire k ma soeur, si je savais oil elle est. 
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10. Yous deyriez attendre, si vous aUiez trop t6t. 

11. J^ai d(k partir aujourd'hui. 12. Si j'avais dQ at- 
tendre plus longtemps, je n*aurais pas dt^ content. 
13. Croyez vous que je doive souffrir cela ? 14. Vous 
auriez dii venir ici, au lieu d*aller dans ce pajs-lk. 
15. Combien vous dois-je ? 16. Yous me devez beau- 
coup. 17. Yous ne devez plus rien. 18. Je ne vous 
dots rien. 19. Si je vous devais quelque chose, je 
vons paierais. 20. Je devais beaucoup autrefois, mais 
je ne dois plus rien h present. 21. Combien devez- vous 
au tniileur ? 22, Je ne lui dois pas un son. 2S. J'ai 
dti cent francs autrefois k mon hdte ; mais je ne lui dois 
plus rien. 24. Ce monsieur doit plus qu*il n'a ; il doit 
plus qu'il ne poss^de ; il a fait beaucoup de dettes. 
25. L'Egjpte doit sa fertility au Nil. 26. II y a un 
juge devant qui nous devons tous compartdtre. 

68. 

To meddle, to have to do with, se mgler de. 

1. We ought always do our duty. 2. I should tell you 
that 1 do not love yuu. 3. You should not go out without 
telling me. 4. These children- should leave town to-day. 

5. A young man should not meddle with everything. 

6. I must go very far if I arrive this evening. 7. There 
is the landlord, do you not owe him something? 8. No, 
I owe him nothing, but my brothers owe him ten francs. 
9. These gentlemen will owe him nothing. 10. The 
scholars ought to write their exercises better. 11. Those 
children ought to obey their parents. 

69. 

Fall- oir, to be neeeteary. 

Free., il faut. Imp,, il fallait FiU,, il faudra. Perf, 11 fallut 

SubJ, Free., quMl faille. SubJ. Imp., qu'il faliat Pott Part., falln. 

n faut, it i$ neceuary, one mnet, requires either the Infinitive, or 
Subjunctive of the verb depending on it. 

11 me faut parler it equivalent to 11 faut que Je parle. 

II lui fallut parler ie equivalent to il fallut qu*il parlftt. 

II noui faudra parler is equivalent to il faudra que nous parlions. 
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A^ner, to anow, la bouche, mouth, 

par cons^ueat, thtMfore, empecher, to prevent. 

Toeil, eye ; lea jeux., eyes, tel, such, 
ForeiUe, ear. 

1. Nous avons deux yeux, et deux oreilles, mais 
nous n*avons qu'une bouche ; il faut par consequent 
beaucoup voir, beaucoup entendre, mais peu parler. 
2. H faut avouer que cela est tres beau. 3. Que faut- 
il faire, pour empecher un tel malheur ? 4. Comment 
faut-il dire ? 6. H faut toujours travaiUer, il ne faut 
pas etre paresseux. 6. II faudra avoir patience. 

7. Hon cousin est tombe ; il aurait fallu rester id. 

8. Que faites-vous ? 9. II me faut ecrire. 10. Que 
fait votre cousin? 11. II lui faut apprendre sa le9on. 
12. II m'a fallu faire tout cela. 13. II me faudra sor- 
tir un moment. 14. II faut que tu restes id. 15. II 
faut que votre soeur aille avec moi. 16. H faut que 
nous Icrivions. 17. II faut que mes fr^res travaillent. 

18. II faut que je lui derive de venir nous voir. 

19. H faudra que j'y aille. 20. II faut toujours faire 
Bon devoir. 21. II ne faiit point faire le mal. 22. II 
ne fallait pas faire cela. 23. II faudrait bien le lui 
dire. 

70. 

To run, courir. 
1. We must do our exerdses. 2. You must not break 
ibis glass. 3. One must say so. 4. One must not do it. 
5. What must one write? 6. How must one do this? 
7. One will be obliged (faudra) to eat this. 8. You must 
remain here ; you must not go out. 9. Your father must 
not run so much. 10. Your Sisters must return soon. 
11. My child, you must be more industrious. 12. We 
must set out to-morrow. 13. I must write to my father 
to-day. 14. Your sister must learn her lesson. 15. If 
you wish to take a walk you must go out before two 
o'clock. 

71. 

Infinitive Preientf All-er, to po. 
Part Pres,, aXL-ant, going. Part, Pott, all-^, gonie„ 
F 2 
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Pre9,f va-if. 
fmp.% all-ai#, 
Perf,, oll-m, 
Putf i-rai, 
Cond.f i-raiSf 



Que Je 
Pre*., aill-e, 
Imp. , alla-Me^ 



tu 
-*. 

-ai, 
-rais. 



Indicative Mood. 

il 
va ; 
-ail ; 

-O; 



-raj 
•raitf 



nous 

all-onf, 

aW'tons, 

all'dmes, 

i-rons, 

i-rionst 



vous 

-ez, 

'iez, 

-re%, 
'tieZf 



Sulffunctive Mood. 

Que noua 
-ef, -e ; all-toiw, 

'UeZf allk-f ; aWA-ssions, 



'Ssiez, 



Imperative, 

Qu'il 
va, aill-«; all-oiu, ^ez, 

Preeent Infimtive, S*en aller, to go away. 
Present Part., S*en allant, going away. 
Present, Je m*en vais, / am going away. 
Imperfect, je m'en allais, / was going away. 
Perfect, je m'en allai, / went away. 



its 

vont. 

•aient. 

'irettt. 

-ront, 

'Taient. 



aill'en/. 



Qu*!l0 

aill-en/. 



Le college, the college. 



lentement, slowly. 



1. Ou allez-vous ? 2. Je vais chez moi, et mon 
fr^re va au college. 3. Oh. alliez-vous ce matin, lors- 
que je vous ai rencontrd ? 4. J'allais k notre jardin. 
5. Y allez-vous tous les matins ? 6. J'irais volontiers 
me promener, si mon fr^re etait ici. 7. Si vous vou- 
Iez, j'irai avec vous. 8. Nous irons ensemble. 
9. N'allez pas si vite ; allez plus lentement. 10. Oil 
vont ces jeunes gens ?- 11. Ne vont-ils pas le meme 
chemin que nous ? 12. Oil est votre soeur ? 13. Elle 
est all^e voir son oncle. 14. Elle doit revenir demain. 
15. Nous irons au devant d'elle. 16. Nirez-vous pas 
demain hS? 17. Mon fr^re ne veut pas que j*yaille. 
18. Je m'en vais. 19. Vous en allez-vous d^jk? 
20. Je ne m'en vais pas encore. 21. Mais je m^en 
irai bient6t. 22. Attendez encore un moment, nous 
nous en irons ensemble. 23. Yotre soeur ne s^en va 
pas encore. 24. Fardonnez-moi, ma soeur s'en est 
dej^ allee, et mes fr^res s'en iront tout-k-rheure. 
15. n faut que je m'en aille. 26. Allons-nous-en, 
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Messieurs. 27. Va-t'en, allez-vous-en. 28. lis ne 
veulent pas s'en aller. 

72. 

1. Where are your sisters going? 2. They are going to 
my cousin's. 3. Where is thy brother going? 4. He is 
going to Mr. N's. 5. We are going to Cologne. 6. These 
gentlemen are going this evening to the concert. 7. Why 
are you not going with your brother? 8. He does not 
wish me to go (that I go) with him. 9. Shall we go to- 
morrow into the country ? 10. We will not go there ; my 
lather does not wish it. 11. I would go to my uncle if 
the weather were fine. 12. I wished him to go (that he 
^ould go) with me. 13. M^ father would have gone to 
the church if he had had time. 14. Is it already late? 
15. Thy brother is going away. 16. I am not yet going 
away. 17. I shall remain a short time. 18. My sister 
has already gone away. 19. We will also go away. 
20. Are you going away already? 21. Yes, my friends, I 
am going away. 22. Wait a little, we will go away 
together. 

73. 

U est, c'est, it is, maigre, lean, meagre, 

suivre, to follow. se faire tort a soi-m^me, to do 

Allemand, German, wrong to one*9 ielf. 

le mensonge, lie, la dame, the lady, 

1. H est bon que vous soyez ici. 2. II m'est impos- 
sible de Yous suivre. 3. II est temps de partii*. 4. II 
est temps que je me l^ve. 5. II n'est pas encore neuf 
heures et trois quarts. 6. Ce monsieur est AUemand. 
7. Cette dame est Fran9aise. 8. Qu'est-ce que c'est ? 
9. C^est du yinaigre ; ce n'est pas du vin. 10. C'est 
la v6rit6. 11. Ce n'est qu'un mensonge. 12. C'est 
assez, ce n'est pas trop. 13. Ce sera pour vous. 
14. D'ou vient que vous ^tes si maigre? 15. C'est 
que j'ai ^t^ malade. 16. Qui est-ce qui a dit cela ? 
17. C'est moi qui vous I'ai dit. 18. Ce n'est pas toi 
qui me I'as dit. 19. N'est-ce pas vous qui Tavez dit? 
20. Ce n'etait pas moi, c'^tait mon fr^re. 21. Ce sont 
mes soeurs qui Font fait ; ce sont elles qui Tout dit. 
22. C'est mat jou^ c'est faire tort ^ soi-meme. 
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74. 



Avoir beaoin, io need. loin de, far fnmi, imatead cf. 

■fin de, fit order that dire dee injnrea, to eaU 



de pear de, lett, for fear tJusL mal a fKopoa, tnmwwwMiMy. 
inoonunoder, to ineommode. wippliCT, to htMeeh. 

recnler, to /i4(/l or draw baek. fidire dee fiiiponB, to wuke 
■TflBcer, to oiftMNioe. 
le cha|Mtre, ekajder. 



1. Yous n'avez pas besoin de lui en parler. 2. Je 
suis rest6 ici afin de toos rendre quelqoe serrioe. 

3. Je ne yoas ai pas 4crit de pear de yous incommoder. 

4. Yoas recalez aa Ilea d*ayancer. 5. Loin de lai 
demander pardon, il lai a dit des injores. 6. H Taut 
mieux se taire que de parler mal a propoa. 7. tTaime 
aatant rester ici que d*aller me promener seaL 8. Ajez 
la bont6 de me donner cela. 9. Faites-moi le plaisir 
de yenir chez moi. 10. Je yous supplie de m^eoouter 
un moment. 11. Je ne saurais yous dire laquelle 
^tait la plus riche. 12. Ayant de comm^icer le second 
chapitre, il faut qu*on ait fini le premier. 13. Poor- 
quoi faire tant de famous ! 14. Yous ne faites que 
joaer et yoos promener. 

75. 

Aider, to Aeijp. le clalr de fame, moomi^kL 

se relever, io get igf again, to rise, le ooC^ the aide. 

apprendre, to Itarm. B'ncooatamer,toaeeustomome'ss^, 

enaeigner, to teach, diurement, dearfy. 

oommander, to command. la liene, league. 

c'est a Toiia, it ie gomre. we rdsotidre, to reeohte. 

diwmader, to dietnade . tout num poosible. My oerg betL 

▼irrey to live. on foo, a fooL 

loner, to praiae. quitter, to leaoe^ foreake, 

1. Aidez-loi k se leyer. 2. II m'a appris ^ faire 
cela. Monsieur N. m'enseigne a jouer da yiolon. 
4. Je n'aime pas & parler de cela. 5. Qu'ayez-yous k 
me dire? 6. Yous n'ayez rien h me commander. 
7. Yous n'ayez quit yenir demain. 8. Ce n'est pas ^ 
yous a parler. 9. H est k craindre que cela n'arriye. 
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10. n 7 a du plaisir k se promener au clair de lane. 

11. II n'j a rien k craindre de ee c6te-lk. 12. Ma 
tante m'a invito ^ diner. 13. H faut s'accoutumer h, 
parler clairement. 14. Mon voisin a un cheval k 
Tendre. 15. Nona avons encore deux lieues k faire 
avant d'arriver k S. 16. Cette maison est a louer. 

17. Mon frere ne pent se r^soudre k partir demain. 

18. J'at fait tout mon possible pour Ten dissuader. 

19. Nous ne vivons pas pour manger, mais nous man- 
geons pour yivre. 20. Je suis venu ici pour parler k 
monsieur Yotre fr^re. 21. Je yous aime trop pour 
Tous quitter. 22, H faudrait ^tre fou pour croire cela. 



IRREGULAR VERBS. 

[Exercisee have been given on those verbs marked with an asterisk.] 

Class 1. 

1. *Aller toffOf allant ^otn^, nH^ yone, je vais / go, am 
going, j'ailai I went, j'irai 1 thaU go. 

2. Envoyer, to tend, euyojAni sending, envoy^ sent, j'en- 
Yoie I send, j 'envoy ai I sent, j'enYerrai, I shall send. 

Class 2. 

1. Acqu^rir to acquire, acqn^rant acquiring, acquis ac- 
quired, j'acqniers / acquire, j acquis / acquired, j'acquerrai 
/ shall acquire. 

2. BouiUir to hoU, bouillant boiling, bonilli boiled, je bous 
/ boil, je bouillis / boiled. 

3. Courir to run, courant running^ couru run, je cours 
/ run, je couras / ran, je courrai / shall run. 

4. • Convrir to cover, couvraiit covering, couYert covered^ 
je convre / cover, je couvris / covered. 

5. Cneillir to gather, cueillant gathering, cueilli gathered, 
je caeille I gather, je cueilUs I gathered, je cueillerai / shall 
gather. 

6. Dormir to sleep, dormant, sleeping, dormi slept, je dors 
/ sleep, je dormis / dept. 
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7. Fair to run awap, fuyant running moapy fui run away, 
je fuis / run away, je fuis / ran away, 

8. Hai'r to hate, haissant hating, ha'i hated, je hais I hate, 
je hais I hated, 

9. Mentir to lie, mentant lying, menti lied, je mens I lie, 
je mentis I lied, 

10. Mourir to die, mourant dying ^ mort dead, je menrs, 
/ die, je mourns / died, je mourrai IthaU die. 

11. Offrir to offer, offrant offering, ofFert offered, j'offre / 
offer, j'offris / offered, 

12. * Ouvrir to open, onvrant opening, ouvert opened, 
j'ouvre / open, j'ouvris / opened. 

13. * Partir to depart, partant departing, parti departed, 
je pars / depart, je partis / departed, 

14. Se repentir to repent, se repentant repenting, repenti 
repented, je me repens / repent, je me repentis / repented, 

15. * Sentir to feel, sentant feeling, senti felt, je sens / 
feel, je sentis I felt, 

16. * Servir to serve, servant serving, send served, je sers 
/ serve, je servis / served, 

17. * Sortir to go out, sortant going out, sorti gone out, 
je sors I go out, je sortis 7 icrm£ oti<. 

18. SoufPrir to suffer, souffrant suffering, souffert ni/*- 
fered, je sonffre I suffer, je souffris / suffered, 

19. * Tenir to Ao&, tenant holding, tenu AeM, je tiens, / 
holdf je tins / held, je tiendrai / «Aa^ hold, 

20. Tressaillir to «tor<, tressaillant, starting, tressailli 
started, je tressaille / start, je tressaillis / started, 

21. * Venir to com^, venant coming, venu com^, je yiens 
/ come, je vins / came, je Tiendrai, / shail come, 

22. Vdtir to c/o^Ae, vltant clothing, v6ta clothed, je vSts / 
clothe, je vdtis / clothed. 

Class 3. 

1. Atteindre to reacA, attei^ant reaching, Btteint reached, 
j'atteins, / reach, j'atteignis I reached. 

2. * Boire to <^rtn£, buvant drinking, bu drunk, je bois 
/ <2rt»A;, je bus / drank, 

3. Ceindre to enclose, ceignant enclosing, ceint enclosed, je 
ceins / enclose, je ceignis / enclosed. 

4. Condnre to conclude, concluant concluding, concln con- 
eluded, je conclus / conclude, je conclus / concluded, 

5. Condaire to conduct, conduisant coiuf«c<mjF, conduit 
conducted, je conduis / conduct, je condnisis / conducted. 
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6. Confire, to preserve, confisant preservifWf confit pre- 
served, je confis Ipreserve, je confis I preserved* 

7. * Connaitre to know, coDnaissant knowing, conna known, 
je connais I know, je connus I knew, 

8. Contraindre to constrain, contraignant constraining, 
contraint constrained, je contrains I constrain, je contraignis 
I constrained, 

9. Condre to sew, cousant sewing, coasn sewn, je couda 
I sew, je cousis / sewed, 

10. Craindre to fear, craig^ant fearing, craint feared, 
je Grains / fear, je craignis / feared. 

11. * Cvoire to heUeve, croyant believing, cm believed, je 
crois / believe, je cms / believed, 

12. Crottre to grow, croissant growing, crii grown, je crois 
I grow, je cms / grew. 

13. Cuire to cook, cuisant cooking, cult cooked, je cuis I 
cook, je cuisis, I cooked, 

14. * Dire to <e^, disant teUmg, dit ^o/c?, je dis / teU^ je 
dis/to^. 

15. * Ecrire to write, ^crivant writing, 6crit written, j'^cris 
I write, j'^crivis I wrote. 

16. * Faire to do, faisant doing, &it done, je fais I do, je 
fis /flM, je ferai I shall do. 

17. Feindre to /pi^, feignant feigning, feint feigned, je 
feins / /n^ je feignis, / feigned. 

18. Instruire to instruct, instriiisant instructing, instruit 
instructed, j'instruis I instruct, j'instmisis I instructed. 

19. Joindre to join, joignant^oinin^, joint ^'otne£2,je joins 
I join, je joignis I joined. 

20. * Lire to r^a^, lisant reading, la reacT, je lis / rea^/, 
je Itts I read. 

21. Luire to glitter, \ii\99.xit glittering, lui glittered, je lois 
I glitter, je luisis I glittered. 

22. * Mettre to j9tf^, mettant putting, mis ^^, je mets 
J /^, je mis / put. 

23. Moudre to grind (m a mi^), moulant grinding, moulu 
ground, je mouds I grind, je moalus I ground. 

24. Naltre to 6« 6c;m, naissant 6et7i^ 6om, n^ bom, je nais 
/am 6om, je naquis I was bom. 

25. Nuire to hurt, nuisant hurting, nui hurt, je nuis / hurt, 
je nuisis, I hurt. 

26. Paraitre to appear, paraissant appearing, para ap- 
peared, je parais I appear, je paras I appeared. 

27. Peindre to /lotn^, peignant painting, peint painted, 
je peins I paint, je peignis I painted. 
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28. Plaindre to pity, plai^ant pitying, plaint pitied, je 
plains I pity, je plaignis I pitied, 

29. Plaire to please, plaisant pleasing^ pla pleased, je plais 
I please, je plus I pleeued, 

30. * Prendre to take, prenant taking, pris taken, je prends 
I take, je pris I took. 

31. R^soudre to resolve, r^solvant resolving, r^solu or 
r6souB resolved, je r^sous / resolve, je r^solus / resolved. 

32. Rire to laugh, riant laughing, ri laughed, je ris I laugh, 
j e ris / laughed. 

33. Siiffire to suffice, sulBsant sufficing^ suffi sufficed, je 
suffis Isujjiee, je suffis I sxi^ced, 

34. Suivre to foUow, suivant foUowing, saivi followed, je 
sais I follow, je suivis I followed. 

35. Taire to conceal, taisant concealing, tn concealed, je 
tais / conceal, je tus J concealed. 

36. Teindre to colour, teignant colouring, teint eohuredf 
je teins / colour, je teignis f coloured. 

37. Vairxre to vanquish, vainqaant vanquishing^ Yaincu 
tMtn^wAtf£2, je vaincs I vanquish, je vainqnis I vanquished. 

38. Vivre to /tve, vivant /if^tra^, y^cu /ive<2, je vis / &>«, 
je v^cus / /ttv^f. 

CiJkSS 4. 

1. S*asseoir to m<, s'asseyant sitting, hssis seated, jem'as* 
sieds I sit, je m'assis I sat, je m'asseyerai or je m'assi^rai / 
shall sit, 

2. Mouvoir to motv, mouvant moving, mH moved, je meus 
/ move, je mus / moved. 

3. * Pouvoir to be able, pouvant being able, pa been dble^ 
je puis / am able, je pus I was able, je pourrai t. shall be able. 

A. Recevoir to receive, recevant receiving, re^u received, 
je re^ois I receive, je re9us I received, 

5. * Savoir to Arnou;, sachant knowing, su known, je saiB, 
/ Arnoci;, je sus I knew, je saurai / «AaM ArnoM^. 

6. * Valuir to &« worth, valant being worth, valu 5«ei2 worth, 
je vauiL /am worth, je valus /«;a« worth, je vaudrai, I shall 
be worth. 

7. • Voir to wc, voyant seeing, vu <*«», je vois I see, je 
vis / saw, je verrai / «Aa// see, 

8. * Vouloir to be willing, voulant being willing, voulu 
been willing, je veux lam willing, je Youlus I was willing, je 
voudrai I skaU be willing. 



MISCELLANEOUS READING IN PROSE 

AND POETRY. 



Cornelia, Mother of the Gracchi. 

Cornelie, m^re des Gracques, ^leva ses enfants avec 
tant de soin, que, quoiqu'ib fuBsent gen^ralement re-* 
connus pour etre nis avec le plus heureux naturel et 
lea meilleures dispositious, on jugeait qu'ils devaient 
encore plus k Tdducation que leur avait donnee leur 
m^re qu'lk la nature m6me. La r^ponse que fit Cor- 
n^ie, h, leur sujet, k une dame Campanienne, prouve 
combien elle avait h. coeur ce devoir maternel. Cette 
dame, qui etait tr^s-riche et encore plus fastueuse, 
apr^s* avoir 6tal^ a ses jeux, dans une visite qu'elle lui 
rendit, ses diamants, ses perles et ses bijoux les plus 
pr^cieux, lui demanda avec instance de lui montrer 
aussi les siens. Corn^lie fit tomber adroitement la 
conversation sur une autre mati^re, pour attendre le 
retour de ses fils qui 6taient all6s aux ^coles publiques. 
Quand ils furent revenus et qu'ils entr^rent dans la 
chambre de leur m^re : Voildf dit-elle k la dame 
Campanienne en les lui montrant de la main, voila mea 
bijoux et ma plus belle parure. 

Commie, Cornelia ; les Gracques, the {hrotherej Gratehi ; He^ 
ver, fo educate, train up ; reconnaitre, to know ; naitre, to he born^ 
nature], temper ; devoir, to owe ; la r^ponse, answer ; h, leur sujet, 
with respect to them ; Campanienne, belonging to Campania ; fas- 
tueux {f, -se), ostentatious ; e'taler. to display, make a show of; 
rendre ime visite, to pay a visit ; diamant, diamond; perle, pearl; 
h^oux, jewels ; a.yecinsttaicef with importunity ; adroitement, cfeo:- 
terousfy; tomber la conversation, to turn the conversation ; mati^re, 
subject; revenir, to return, come home; entrer, to enter; parure, 
ornament. 
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Filial Affection of Pliny. 

Daus rtimbrasement du V^uve, Pline le jeune 6tait 
k Mic^ae avec sa famille. Tous les habitants cher- 
chaient leur salut dans la fuite ; mais, redoutant peu 
pour lui-mSme le danger qui renvironne, Pline est prdt 
a tout entreprendre pour sauyer les jours d'une m^re 
qui lui est plus ch^re que la vie. Elle le conjure en 
vain de fuir d'un lieu oii sa perte est assur^. £lle lui 
repr^sente que son grand age et ses infirmit^s ne lui 
permettent pas de le suivre, et que le moindre retard 
peut les exposer k p^rir tous les deux. Ses pri^res 
sont inutiles : Pline aime mieux mourir avec sa mere 
que de Tabandonner. U Tentraine. Elle cede k la 
tendresse de son fils, en se reprochanft de retarder sa 
fuite. D^k la cendre tombe sur eux ; les vapeurs et 
la fumee dont Fair est obscurci font du. jour la nuit la 
plus sombre. On n'entend de toutes parts que des 
g^missements et des cris, que Fobscurit^ rend encore 
plus effrayants. Mais cet horrible spectacle ne saurait 
6branler la Constance de Pline ni I'obliger h. pourvoir 
a sa surety Tant que sa m^re est en danger, il la 
console, il la soutient, il la porte entre ses bras ; sa 
tendresse excite son courage, et le rend capable des 
plus grands efforts. Le del r^compensa une action si 
louable : il conserva k Pline une m^re plus pr^cieuse 
pour lui que la vie qu^il tenait d'elle, et k sa m^re un 
fils si digne d'etre aim^ et de servir de modele k tous 
les enfants. 



Embrasement, conflagration; le jeune, the younger; salut, 
safety ; redouter, to fear; pret a, ready ; environner, to surround; 
entreprendre, to undertake; les jours, the life; vie, existence; 
conjurer, to beseech ; perte, destruction ; assur^e* certain ; per- 
mettre, to allow ; retard, delay ; tons les deux, both ; pri^e, 
entreaty; inutiles, 0/ no arat/ ; aimer mieux, to prefer; entrainer, 
to hurry or carry away ; c^der, to yield, give in ; reprocher, to re- 
proach ; la cendre, ashes ; obscurci, darkened; faire le jour la nuit, 
to turn day into night ; sombre, dark ; entendre, to hear ; g^miwe- 
ment, groan; cri, cry; effrayant, frightful; ^ranler, to ehabe ; 
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ponrroir, to pnmide for; sftret^ safeiy : taut que, to long at; 
soutenir. to tustain ; louable, praittworthy ; conserver, to preterve ; 
digne, deterving. 

Filial Devotion. 

Apr^s la bataille d'Actinm, Auguste, vainqueur, fit 
la FCTue des prison niers : Metellus, un de ses plus 
craels ennemis, 6tait du nombre. Quoique la inisere 
et le chagrin Teussent horriblement d^figur^, son fils, 
qui servait dans Tarm^e victorieuse, le reconnut et 
conmt se jeter dans ses bras ; puis, se toomant, les 
larmes anx jeux, vers Auguste : " Seigneur,'* lui dit- 
il, ''mon p^re a 6t^ votre ennemi, et comme tel il 
m^rite la mort ; mais je vous ai servi fid^ement, et je 
nitrite une recompense. Pour prix de mes services, 
accordez la vie k mon p^re, et faites-moi mourir k sa 
place." Auguste, touchy de ce d^vouement, pardonna 
^ son p^re. 

La bataille, the haitte; faire la revue, to review, muster; le 
chagrin, grief; reconnaitre, to recognize, know again ; se jeter, to 
throw one*t self; bras, armt ; acoorder, to grant ; la place, room, 
ttend ; touch^, affected ; d^Tonement, devotion. 

The Immortality of the Soul. 

Je me rappelle avoir entendu un pr^dicateur qui 
cherchait k montrer Ik de petits enfants que leurs ames 
vivraient apres leur mort, lis T^coutaient, mais ^vi- 
demment ils ne comprenaient pas ; le predicateur ^tait 
trop abstrait. Tirant alors sa montre de sa poche, il 
s'ecria: Qu*est-ce que je tiens k la main ? Une montre, 
Monsieur. La vojez-vous tons ? Oui, Monsieur. 
Comment savez-vous que c*est une montre? Elle fait 
tic tac. Tr^s bien, pouvez-vous Tentendre? Ecoutez 
bien. Apr^ un moment de silence : Oui, Monsieur, 
nous Tentendons. II sortit alors la montre de sa boite, 
et mit la montre dans une main et la boite dans I'autre. 
Maintenant, mes enfants, oti est la montre? Vous 
vojez que j'ai deux objets qui ressemblent k des mon- 
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tres. Cest le plus petit, Monsieur, dans voire main 
droite. Tr^s bien ; mais comment savez-yous que 
c'est la montre? C'est parce qu*elle va. Cast cela ; 
je m*en yais maintenant mettre la boite de cot^ ; tenez, 
Ik, dans mon chapeau. Vojons si nous pouvons en- 
tendre la montre. Oai, Monsieur, nous Tentendons, 
s^^cri^rent plusieurs voix. £b bien, la montre marcbe, 
et fait tic tac, et montre Theure tout aussi bien lorsque 
la boite est 6i6e. II en est de meme de vous, mes en- 
fan ts. La boite, c'est votre corps, que Ton pent dter 
et mettre dans la terre ; et Totre ame viyra et pen sera 
tout aussi bien que la montre marcbe, lorsque la boite 
n*y est plus. 

II n*en fallut pas davantage pour faire comprendre 
m^me au plus jeune que son ^me yiyrait apr^s sa mort. 

Se rappeler, to remember; entendre, to hear; pr&licateur, 
preacherf teacher ; comprendre, to understand j abstrait, abstntee ; 
tirer, to pull out ; boite, watch-case ; maintenant, now ; mettre de 
odt^, to put aside ; tenez, look t la, there ; marcher, to move, go as a 
watch ; dter, to take away ; g'^rier, to exclaim ; tout aussi bien, 
quite a» wellj il n*en fallut pas davantage, nothing more wat 
wanted. 

Fraternal Love. 

Un Turc, esclave k Livourne, ajant gagn^, par son 
travail, mille piastres, les porta au fisc pour racheter 
son fr^re cadet, qui 6tait esclave comme lui. Le gou- 
verneur, surpris, lui demanda pourquoi il ne pajait pas 
la ran^on pour lui-meme: "C'est," repondit-il, "parce 
que mon fr^re, n'ajant aucun talent, resterait toute sa 
vie en esclavage, et que, lorsque j'aurai travaill^ encore 
quelques ann^es, je me racheterai k mon tour.'' Ce 
trait de grandeur d'^me 6tant venu k la connaissance 
de C6me III, grand-due de Toscane, il en fut si touch6, 
qu'il accorda, sans ran^on, la liberty aux deux fr^res. 

Gagner, to earn ; Asc, the public treasury ; racheter, to redeem ; 
cadet, younger ; ran^on, ransom ; esclavage, slavery ; k mon tour, 
in my turn ; grandeur d'ftme, magnanimity ; connaissance, know- 
ledge. 
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CODRAOE, AND MAGNANIMITY OF A p£ASANT. 

Dans un debordement de TAdige, le pont de Verone 
Yenait d'etre emporte, ^ rexception de Tarche du milieu, 
sur laquelle etait une maison ou toute une famille etait 
enfermee. Dans ce danger extreme, le comte Spolve- 
rini proposa une bourse de cent louis k celui qui aurait 
le courage d*aller sur un bateau delivrer ces malheureux. 
Le concours du peuple 6tait innombrable ; mais per- 
sonne ne bougeait. Dans cet intervalle passe un villa- 
geois; il se d^voue, et gagne k force de ranies le milieu 
du fleuve, et, s'attachant au bas de la pile, il attend que 
toute la famille, p^re, m^re et enfants, se glissent le 
long de la corde et soient descendus dans le bateau . . . 
II s arme de nouveau de courage et regagne le rivage. 
Le comte Spolyerini yeut lui donner la recompense 
promise. ** Je ne vends pas ma vie," lui dit le gen6- 
reux villageois ; " mon travail me suffit pour me nour- 
rir, moi, ma femme et mes enfants : donnez cela h, cette 
pauvre famille, qui en a plus besoin que moi/' 

Debordement, overflowing ; pout, bridge ; venait d'etre emport^, 
hadJuMi beeH ewepi away ; -arche du mUien, middle arch ; proposer, 
to offer ; enfermer, to ehut in, confine ; sur, in ; bateau, boat ; 
concours, multitude j innombrable, innumer<Me ; personne ne, no 
erne ; bonger* to ttir, move ; villageois, peaeant ; se d^vouer, to offer 
onen eeifi gagner, to reach g. k force de, by dint of; rame, oar ; 
fleuve, river; s'attacher, to take hold of, cling; pile, pier; que, 
until; se glisser le long, to creep cUong ; de nouveau, again, anew ; 
rivage, shore ; se nourrir, to gain a livelihood ; avoir besoin, to be 
needy, in want. 

The Little Boy and the Empress op Russia. 

Catherine II, dans sa vieillesse, prenaitplaisir aras** 
gembler des enfants autour d'elle; c'^taient ceux de see 
domestiques ou quelques enfants abandonn^ : lis Tamu- 
saient par leurs gentillesses. Parmi eux se trouvait 
un petit gar9on que la police avait ramass^ dans les 
rues, et qui n'avait ni pire ni m^e. L'imp^ratrice le 
fit Clever avec le plus grand soin, et il y r^pondait par 
o 2 
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ses progr^s dans ses Etudes et par les bonnes qualit^s 
de son coeur. Un jour qu'il revenait de I'^cole moins 
gai qu'k son ordinaire, Catherine le prit sur ses genoux, 
et lui demanda la cause deson chagrin. ''Ah! ma- 
man, dit-il, j'ai bien pluur^ : notre maitre d*^cole est 
mort; sa femme et ses petits enfants plearent beau- 
coup; tout le monde s'est habille de noir, et Ton dit que 
cette femme et ses enfants sont bien malheureux, parce 
qu'ils sont bien pauvres, et qu'ils n*ont plus personne 
pour leur donner h. diner." 

L'imperatrice envoya sur-le-champ un aide-de-camp 
au directeur de T^cole, pour s'informer de ce que c'^tait; 
et apprenant qu'un instituteur venait de mourir, lais- 
sant sa femme et ses enfants dans la plus profonde 
mis^re, elle envoja de suite, par le petit gar^on, trois 
cents roubles h, la veuve, et Tordre au directeur de faire 
Clever les trois enfants orphelins aux frais de la cou- 
ronne. 

Rasttembler, to gather together ; autour, around ; abandonnea, 
forsaken ; les gentill esses, engaging ways ; ramasser, to pick up / 
la me, street ; faure ^ever, to have educated ; soin, care ; r^pondre, 
to correspond, to make a suiteMe retum ; gai, cheerful ; qu*a aon 
ordinaire, than usual*; prendre sur ^ les genouz, to take on one*e 
laps pleurer, to weep; sur-le-champ, instantly; ce que c'^tait, 
what had happened ; instituteur, tutor ; veuve, widow ; aux frais, 
at the expense ; orphelin, orphan ; Rouble, a Russian coin worth 
aboiUfour shillings, 

Edward III. 

La ville de Calais, assi^g^e, en 1347, par Edouard 
III, roi d'Angleterre, se trouva r^duite k capituler, 
apr^s neuf mois de si6ge. Mais ce prince, irrit^ d'une 
aussi longue resistance, ne voulut entrer en arrange- 
ment que lorsqu*on lui aurait livre six des principaux 
habitants qui devaient etre mis k mort. Le oonseil ne 
savait que resoudre, et toute la ville restait ainsi ex- 
pos^e a la vengeance des vainqueurs, lorsque Eustache 
de Saint-Pierre, Tun des plus riches habitants de Calais, 
se pr^senta pour Stre Tune des six victimes. Son 
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exemple fut suivi par Jean d'Aire, par Jacques et 
Pierre Wisant et par deux autres dont Thistoire n'a 
point conserve les noma. La corde au cou, nus en che- 
mise, ils furent ainsi porter les clefs de la ville h 
£douard. D^j^ les bourreaux se pr^paraient k Tex^- 
cution, lorsque la reine Philippa se jeta aux pieds de 
son mari et interc^da avec une telle persistance, qu*en- 
fin elle obtint leur grace. 

Se tronyer, to he, to Jind one^s self; r^uite, obliged; capituler, 
to capitulate; entrer, to come to, to enter; livr^ delivered up; 
r^aoudre, to determine upon ; vminqueur, conqueror ; habitant, t»- 
habitant ; dont, of whom, whoee ; le cou, the neck ; etre nu en 
chemise, to have nothing on but the shirt ; la clef, the key ; bourreau, 
executioner; la gr&ce. pardon; enfin, at length. 

The little Dog. 

Une demoiselle, nomm^ Caroline, alia se promener 
un jour sur le bord d'un ruisseau. Elle j rencontra 
quelques m6chants enfants qui voulaient noyer un petit 
cLien ; elle eut piti^ de la pauvre bete, Tacheta et I'em- 
porta ayec elle au chateau. 

Le petit chien eut bientdt fait connaissance avec sa 
nouvelle maitresse, et ne la qnitta plus un instant. 
Un soir, au moment ou elle voulait se coucher, le chien 
se mit tout k coup k abojer. Caroline prit la cban- 
delle, regarda sous le lit, et aper^ut un homme d'un 
aspect terrible, qui y 6tait cach^. C^etait un voleur. 

Caroline appela au secours, et tous les habitants du 
chateau accoururent k ses cris. lis saisirent le brigand 
et le livrerent k la justice. II avoua dans son interro- 
gatoire, que son intention avait et^ d'assassiner la de- 
moiselle et de piller le chateau. 

Caroline rendit grace au ciel de Tavoir sauv^e si 
heureusement, et dit : Fersonne n'aurait cru que le 
pauvre petit animal auquel j'ai sauv6 la vie, me la 
sauverait k son tour. 

Demoiselle, a yottng lady; nommee, named; le bord, border, 
brink; le musean, brook, rivulet; renoontrer, to meet; noyeir, to 
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drown; la piti^ P^^yS U bite, heagt; emporter, to carry awaif ; 
maitrease, mUtrest; instant (m.), instant; se coucher, to go to bed; 
86 mit k, set aboutt began to ; tout-a-coup, suddenly ; aboyer, to 
hark ; la chandelle, the candle ; regarder, to look ; sous, under ; 
le lit, the bed; aspect (m.), aapeei; terrible, terrible; le volenr, 
robber ; appeler au seooars, to call for help ; habitant, inhabitant ; 
accoururent, ran ; le cri, ay ; saitir, to seize ; brigand, robber ; 
livrer, to deliver ; la justice, justice ; avouer, to own, to confess ; 
interrogatoire (fii.)f tf'amtnaf ton ; intention (m.), intention; assas- 
ainer, to assassinate ; piller, to pHlage; retidre gi^ce, to give thanks ; 
le del, heaven; sanver, to save; k son tour, tii his turn. 

The kind Neighbours. 

Ls petit gar^OQ d*un meunier s'approcha trop pr^s 
d*un ruisseaa et tomba dans Teao. Le mar^chal, qui 
demearait de Tautre cdt6 du ruisseaa, le vit, s'61an9a 
dans Teau, retira I'enfant et le porta ^ son p^re. 

Un an plus tard, le feu prit pendant la nuit dans la 
maison du marechal. La maison ^tait d^j^ en flammes, 
ayant que le marechal le sut. II se sauva avee sa 
femme et ses enfants. Seulement, dans le trouble, on 
oublia d'enlever la plus petite des filles. 

L*enfant se mit ^ crier du milieu des flammes, mais 
personne n^avait le courage de s'j exposer. Tout ^ 
coup le meunier parait, s^^lance dans les flammes, rap- 
porte heureusement Tenfant et le remet au marechal 
en lui disant : Dieu soit lou6 de ce qull m'a donn^ 
Toccasion de rous t^moigner ma reconnaisance ; vous 
avez retir6 mon fils de Teau ; moi, avee le secours de 
Dieu, j'ai arracli^ votre fille aux flammes. 

Gatfon, boy ; meunier, miUer ; s'approcher trop prfes, to approach 
too near; marechal, /arrt'er ; le odt^. Me side; s'^ancer, to rush; 
Tetirer, to draw out; le feu prit. the fire caught; siit, knew; 
seulement, only ; le trouble, tronblst disturbance ; enlever, to tarry 
off; crier, to cry; le milieu, the middle; s'y exposer, to expose 
himself to it ; parait, appears ; rapporter, to bring back ; remet, 
restores; en dlsAnt, saying ; timoigaer, to shew ; la reconnussance, 
gratitude; secours, help; arracher, to snatch. 

The broken Horse Shoe. 
Uo paysan alia on joar k la ville, suivi de son fils, 
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le petit Thomas. Regarde, lui-dit-il en chemin, voil^ 
par terre ua morceau d'un fer de cheval ; ramasse-le 
et mets-le dans ta poche. — Bah ! reprit Thomas, cela 
ne vaut pas la peine qu'on se baisse pour le ramasser. 
Le p^re ne repondit rien, prit le fer et le mit dans sa 
poche. II le vendit pour trois liards au mar^chal da 
Tillage voisin et en acheta des cerises. 

Cela fait, ils oontinaerent lear route. Le soleil ^tait 
brulant. On n^aperoevait, k une grande distance, ni 
maison, ni bois, ni source. Thomas mourait de soif, 
et airait la plus grande peine k suirre son p^re. 

Celui-ci laissa alors tomber une cerise, comme par 
hasard. Thomas la ramassa ayec autant d'avidit^ que 
si c*eiit 6te de Tor, et la porta promptement k la bouche. 
Quelques pas plus loin, le p^re laissa tomber une 
seconde cerise, que Thomas saisit avec le mSme em- 
pressement. Ce man^e oontinua jusqu'^ ce qu'il lea 
eut toutes ramassees. 

Quand il eut mange la demiere, le p^re se touma 
vers lui en riant, et lui dit : Tu vois maintenant que, 
si tu avals voulu te baisser une seule fois pour ramasser 
le fer de cheval, tu n*aurais pas 6te oblige de le faire 
cent fois pour les cerises. 

Pajsan, peasant; suivi, followed; en chemin, on a Journey; 
par terre, ou the ground ; fer de cheval, hor»e shoe ; la poche, pocket ; 
reprit, replied; cela ne vaut pas la peine, that is not worth the 
trouble ; se baisser, to stoop ; un Hard, a farthing ; le village, the 
village; voisin, neighbour; cela fait, that done; continuer, to 
continue; la route, the road, way; briilant, burning; en riant, 
Mmiling; seul, oZone; oblig^, obliged; !& distance, distance ; ni... 
ni, neither.,. nor ; le bois, the wood; source, the spring; mou- 
rait, was dying, was ehoaking ; la aoif, thirst ; la peine, pains; 
laisser, to leave; alors, then; le hasard, hazard, chance; avidity, 
avidity ; promptement, promptly, quickly ; la bouche, the mouth ; 
le pas, the step ; empressement (m ), eagerness ; le manage, trick, 
game, sport ; se toumer, to turn ; maintenant, now ; une fois, one 
tfne, once. 

The Rose Tree. 

Am^lie avait plants dans un pot k fleurs un petit 
]H>sier, qui, au commencement du printemps, etait deja 
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courert de boutons. Toutes les fois que le temps 6tatt 
beau, elle plagait le rosier devant la fenetre, et chaque 
Boir elle avait soin de le garder dans la chambre. 

Cependant un soir elle ne crut point cette precaution 
n^cessaire, parce que le temps paraissait ealme et doux. 
Mais le lendemain matin les roses 6taient fl^tries par 
la gelee. 

Am^lie pleurait en les regardant, et disait avee dou- 
leur : Une seule imprudence a done d^truit le fruit de 
tons mes soins. 

Ce petit accident, qui te fait tant de peine, lui r6- 
pondit sa m^re, peut devenir pour toi la source d*un 
grand bonheur. Apprends par Ik que la corruption est 
pour rinnoceuoe ce que la gel^e est pour un rosier en 
fleurs, et que pour se conserver pure de tout vice, on a 
besoin de soins assidus et d*une continuelle attention. 

Plants planted ; un pot k fleun, a flower pot ; un pot de fleurs, 
a pot of flowers; un petit roeier, a little rote hush ; le oomraence- 
ment, the beginning ; oouvert, covered ; le bouton, hvd ; devant, 
befitre ; claque, eacA, every ; le soin, ewe ; garder, to keep, pre- 
gerve ; cependant, however; la precaution, precaution; parais- 
sait, appeared; le calme, calm; douz, sweet; lendemain matin, 
nert morning; continuel, continual; la rose, the rose; fi^txi, 
faded; Isi gelie, the frost ; la douleur, the pain, grief ; imprudence 
(^f.^y^ imprudence ; donc,ihen; accident (m. ), accident; la peine, 
pain; par U, by that ; la corruption, corruption; innocence (/.), 
innocence; en fleurs, in blossom ; conserver, to preserve; pur, pure ; 
le vice, vice ; besoin, want ; soins assidus, assiduous cares ; atten- 
tion (/.), attention. 

The Nutshell. 

Le vieux comte de Nordstern aimait beaucoup la 
T^rit^ et la justice; Quelques hommes m^chants ^tal- 
ent pour cette raisou si animus centre lui, qu'ils jur^rent 
ensemble de le faire mourir. lis paj^rent effective- 
ment un meurtrier qui deirait Tassassiner la nuit sui* 

vante. 

Le noble comte ne s'attendait pas au danger qui le 
mena^ait. Ses neveux, enfants tr^s aimables, vinrent 
le soir aupr^ de lui. Content et satisfait au milieu 
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d'eux, il leur donna des pommes, des poires et des noix. 
Lorsqu'ils furent sortis, il voulut se livrer au repos, se 
recommanda h, la protection de Dieu et s'endormit dans 
la plus grande s^curit6. 

Cependant ^ minuit le meurtrier, qui s'etait secrete- 
ment introduit dans le palais, entra doucement dans la 
chambre. Le bon comte dormait. Une petite lampe 
de nuit brulait aupres de son lit. Anne d'un poignard, 
le meurtrier leve le bras et s'approche de lui. 

Mais tout h coup un craquement si violent se fit 
entendre dans la chambre, que le comte se r^veilla. II 
se leve, voit le meurtrier, saisit un pistolet qui ^tait 
Buspendu pr^s de son lit h la muraille, et le couche en 
joue. Le sc^lerat eut penr, laissa tomber son poignard 
et demanda grace. II fut oblig6 de se constituer pri- 
sonnier et de decouvrir ses complices. 

Le comte vit bientdt ce qui avait produit le bruit 
qu'il avait entendu. II s'aper^ut qu'un des enfants 
avait par hasard laiss^ tomber une coquille de noix sur 
le parquet et que le meurtrier avait marche dessus. 
Bon Dieu, s'6cria-t-il, c'est ainsi que sous ta providence 
une coquille de noix a 8auv6 ma vie, et livre des mal- 
faiteurs au glaive de la justice. 

Comte, count ; pour cette raison, for this reason ; aQim^, ani- 
mated; jurer, to swear; payer, to pay ; effectivement, actually, 
really; meartrier, murderer; %myeakU following; 8*attendre, to 
expect; menacer, to threaten; neveu, nephew; eatisfait, satisfied; 
la noix, nut ; se livrer, to give one^s sef up to ; se recommander a, 
to commit one's self to. to implore ; 8*endormir, to go to sleep ; 
entier, entire, whoU ; s^curit^, security ; secretement, secretly ; 
introduit, introduced; le palais, the palace; entrer, to enter; 
douoementy softly; la lampe de nuit, night-lamp; brilller, to hum; 
arm4, armed; le poignard, potyjuzrcf; lever, to raise; le bras, the 
arm ; le craquement, cracking noise ; se fit entendre, made itself 
heard, was heard ; se reveiller, to awake ; se lever, to rise ; le pis- 
tolet, pu^o/; suspendu, hung; la muraille, wall; coucheren joue, 
to aim at; ac^^at, villain; le peur, fear; demander gr&ce, to ask 
pardon; se constituer prisonnier, to surrender one's self a 
prisoner; complice, accomplice; produit, produced; le bruit, the 
noise ; la coquille de noix, nut-shell ; le parquet, the floor ; mar- 
cher dessus, to step upon ; malfaiteur, evil doer, offender ; le glaive, . 
the sword. 
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The little Lamb. 
1. The little Lamb found. 

Une pauvre petite fille, nomm^e Christiae, ag6e 
d'environ dix ans, caeillait an jour des fraises dans la 
for^t. La chaleur etait ^touffante. On ue sentait paa 
le moindre vent, et le chapeau de paille de la jeune 
fille ne suffisait pas pour la preserver des rayons bru- 
lants du soleil. Son front etait couvert de sueur, et 
ses joues ^taient rouges comme de Tdcarlate. £ile 
continuait pourtant k cueillir des fraises et ne levait 
pas mSme les jeux, de peur de perdre un instant ; car 
elle disait en son coeur avee une douce satisfaction : 
Tout ce que je fais, c'est pour ma bonne mere qui est 
malade ; Targent que je retirerai de ces fraises lui 
procurera qiielque soulagement. 

Lorsqu^elle vit la nuit s'approcber, elle se mit en 
route, pour rentrer cbez elle avee son panier plein de 
fraises. U commen9ait k pleuvoir, et on entendait le 
tonnerre dans le lointain. A peine Christine fut-elle 
sortie de la for^t, qu'il s'^leva un grand vent ; la pluie 
redoubla, et le cjel 6tait obscurci de tons cot^s par des 
nuages mena^ants. Christine 6vita soigneusement de 
s^approcher des grands arbres : elle se mit k Tabri der- 
ri^re des broussailles pour attendre la fin de Torage. 

Tout k coup elle entendit, dans le bosquet voisin, an 
cri plaintif semblable k celui d'un petit enfant. Elle 
6tait si compatissante et si bonne, que ni la pluie, ni 
les Eclairs, ni les Eclats de la foudre ne purent Temp^- 
cher d*aller voir ce que ce pouvait etre. Elle s*avan9a 
dans le bois et fut bien etonn^c de voir un pauvre 
petit agneau tout mouill6 et tout tremblant de froid. 
Oh, pauvre petit animal ! dit Christine tout emue, tu 
ne piriras point. Viens, je t'emportend k la maison. 
Elle prit en effet Tagneau dans ses bras et s'en retouma 
cbez elle aussitdt que la pluie fut pass^e. 

Ag^ aped ; environ, ctbout ; cneillait, wat gathering ; une frais, 
strawberry; la forgt. Me forest; la chaleur, the heat; ^touflknt, 
etifiing; moindre, least ; le vent, the wind; frais, fresh; la paille, 
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simw ; sufflfHUt, was tuficietU ,• preserver, to preterve ; le rayon, 
ray j le front, forehead ; la sueur, sweat, perspiration ; la joue, the 
cheek; rouge, redi 6carlate (m.), scarlet colour; pourtant, hoW" 
ever; yeux, eyes; la satisfaction, satisfaction; retirer, to drau> 
out ; procurer, to procure ; le soulagement, hefp^ relief; elle se 
mit en route, she began her journey ; rentrer chez elle, to return 
home ; le panier,fta«^; plein,/tf//; pleuvoir, to rain ; le tonnerre, 
thunder i le lointain. the distance; a peine, hardly ^ scarcely ; la 
pluie, the rain ; redoubler, to redouble ; obscurcir, to darken ; le 
nuage, the cloud; mena9ant, threatening; ^viter, to avoid; sol- 
gneusement, carefully ; elle se mit a 1* abri, she took shelter ; der- 
ri^re, &eAtW; broussailles (/.), fricffAe«; \b^ fin, the end ; orage (m.), 
storm i le bosquet, the thicket ; plaintif, plaintive ; semblable, like, 
similar; compatissant, compassionate; Eclair (m.), lightning; un 
eclat de la foudre, a clap of thunder; empdcher, to hinder ; s'avancer, 
rd advance; 4tonn4ej astonished ; un agneau, a lamb; mouill^ wet; 
tremblant, trembling; le froid, the cold; ^mu, moved, affected; 
perir, to perish ; emporter, to carry ; en effet, really, indeed ; 8*en 
retourner, to return ; passd^ passed, over. 

2. The Temptation. 

Oh ! regarde, ma m^re, s^ecria-t-elle en entrant dans 
la chambre, regarde, je t'en prie, ce que j'ai trouve I 
Un petit agneau charmant! Qae je suis heureuse ! 
comme j'en aurai soin ! II fera tout mon bonheur. — 
Mon enfant, lui dit sa m^re, en se soulevant dans son 
lit et en appuyant sa t^te sur son bras, tu oublies dans 
ta joie que dej^ cet agneau doit avoir son maitre. H 
s'est 6gar6, et il est de notre devoir de le rendre. 
Je suis sur qu*il appartient au riche pajsan de la 
metairie voisine. Va le lui porter. Nous ne devons 
jamais garder le bien d'autrui dans notre maison, pas 
mdme durant une seule nuit. 

Vous n'entendez pas vos int^rets, s'ecria au meme 
instant par la fen^tre un ma9on qui r^parait le mur du 
jardin et qui avait ^coute leur conversation : il ne faut 
pas etre si scrupuleux. La mere et la fille se retour- 
n^rent tout effrayees et le regard^rent avec de grands 
yeux. Ne vous effrayez pas, ajouta le ma^on, je parle 
serieusement. Nous allons tuer cet anim^ et le parta- 
ger ; sa cliair nous donnera quelques bons rotis, et la 
peau vaudra aussi quelques sous. Le fermier a plus de 

H 
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cent moutons. Un de plus ou de moins, qu'tmporte ? 
Tuons celui-ci. Vous n'aurez rien k craiudre ; per- 
sonne ne nous verra ; vous pouvez vous fier k moL 
En disant ces mots, il jeta sa truelle contre le mur. 

Christine eut hoireur de ce difcours, qui lui parut 
abominable. Vous nous conseillez une injustice, dit- 
elle au ma9on : oe que les hommes ne voient pas, Dieu 
le voit. Et toi, ma mere, tu as bien raison. Je suis 
^tonnee de n*avoir pas plus t6t pens4 k rendre ce petit 
agneau. Je Taurais gard6 si volontiers, ajouta-t-elle, 
en versant quelques larmes ; mais il faut obeir h. Dieu. 

S'ecrier, to ery out, to exclaim ; charmant, lovely ; se soulevant, 
raising herself; appujant, supporting; la t€te, the head; la joie» 
joy ; maitre, master ; s'^^rer, to stray ; sfir, certain ; la 
metairie, farm ; va, go ; autnii, others ; pas meme, not even ; en- 
tendre ses int^rets, to understand one's interest ; ma^n, mason ; 
r^parer, to mend; le mur, the waU; la conversation, conversaiiom ; 
scnipnleuz, servpuhus ; se retonmer, to turn round; effrajer, to 
frighten ; ajouter, to add ; s^rieosement, seriously ; tner, <to kilt ; 
partAger, to share; la chair, flesh; le rdti, roast meat; la peaa, 
skin ; vaudra, will be worth, will fetch; un sou. a halfpenny ; fer- 
mier, farmer; le monton, sheep; qu*importe, what matters; 
craindre, to fear ; se fier, to trust to ; le mot, word; la truelle, trowel; 
avoir horreur, to be horrified ; le discours, language ; parut, ap- 
peared; abominable, AorrtA/e ; injustice {J.\ injustice ; tot, soon; 
garder, to keep, preserve ; verser, to shed ; la larme, tear. 

3. TTie little Lamb restored. 

Elle prit alors I'animal, Tenveloppa dans son tablier 
et se mit en chemin pour la metairie, quoiqu'il pliit 
encore et que le soleil fut pres de se coucher. 

A Tarriv^e de Chri^ne, la fermi^re ^tait sur sa 
porte, entour^e de ses enfants et tenant le plus petit 
sur son bras. Tons ensemble ils observaient attentive- 
ment un bel arc-en-ciel qui brillait en ce moment des 
plus vives couleurs. Regardez, mes enfants, disait la 
mere, regardez ce bel arc-en-ciel, et b^nissez Dieu qui 
en est Tauteur. Ce bon Dieu nous raontre sa magni- 
ficence et sa force dans les Eclairs et dans le tonnerre ; 
il nous rappelle dans I'arc-en-ciel son amour et sa bcnt^. 
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Christine, dont le coeur 6tait content, parce qu'il 
etait pur, regardait avec un doux plaisir tantdt ies 
belies coaleurs de Tare qui brillait au ciel, tantdt Ies 
phjsionomies riantes des enfants de la ferine. Elle 
garda le silence jusqu'^ ce que Tarc-en-ciel se fut dis- 
8ip6. Enfin elie tira de dessous son tablier le petit 
agneau, le posa k terre, et raconta comment elle Tavait 
troav6. 

C*est bien bean de ta part, dit la pajsanne, de venir 
si tard par le temps qu'il fait. Tu es une brave petite 
fille. — Oui, vraiment, dit le pajsan, qui parut alors sur 
la porte. Yojez, mes enfants, il faut que vous sojez 
un jour aussi honnetes que cette pauvre petite fille. U 
vaut mieux ne poss^der qu'un seul agneau et etre hon- 
n^te, que d'en poss^der cent et ^tre de mauvaise foi. 
La probity de la pauvre Christine est un tr^sor du 
coBur, qui rend plus riche que tout un troupeau, et 
que personne ne peut lui ravir. 

Etxyelopper, to wrap ; le tablier, apron; pl6t, rained; se cou- 
cher, to set; arriv^e (/.), arrival; aur 8& porte, at the door ; en- 
toareVf to surround; observer, to observe; attentivement, attentively, 
intently; arc-en-ciel (m.), rainbow; briUer, to shine; b^nir, to 
tflest; auteur, mtihei^ author; magnificence (/*. ), glory; la force, 
strength, might; rappelle, remind^ ; amour (m.), tooe ; dont, whose, 
of whom; tanto^. sometimfis ; In physionomie, the looh^ countenance ; 
rinnt, smiling ; la ferme, /arm; garder le silence, to he^ silence; 
se dissiper, to pass away; tirer, to draw; dessous, underneath; 
poser, in place; de ta part, on thy part; par le temps qu'il fait, 
considering what weather it is; la paysanne, the peasant woman; vrai- 
ment, indeed, truly ; 11 taut que vous sojez, you must be ; honnete, 
honest; poss^der, to possess; etre de mauvaise foi, to be dishonest; 
la probit^, probity; le tr^r, treasure; rendre, to render; ravir, 
to rob. 

4. The Promised Reward. 

Francois, le fils du fermier, courut alors vers 
Fetable et fit sortir une brebis. Aussitdt I'agneau 
courut au devant de sa m^re, et se mit ^ bondir de joie 
en la voyant. Christine contempla avec d^lice ce tou- 
chant spectacle et dit : Ce seul plaisir me fait oublier 
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tous les regrets que j'e pourrais avoir de quitter ce 
pauvre animal qui deja m'etait devenn si cfaer. 

Eh bien, dit le pajsau, puisque tu es si honnete et 
que tu aimes ce petit agneau, je veux t*en faire present. 
Mais il est encore trop jeune maintenant pour que tu 
puisses r^lever : il ne pourrait vivre sans lait et p^ri- 
rait mis6rablement. Dans une quinzaine de jours il 
sera assez fort pour se nourrir d'herbe : alors Francois 
te Fapportera. Si tu en prends soin, tu pourras T^lever 
h peu de frais ; en cueillant des fraises, ou en tricotant, 
il te sera facile de le faire paltre ; et si tu t'en oocupes 
tous les jours quelques instants, tu pourras ramasser 
assez de foin pour le nourrir pendant Thiver. Quand 
il sera ^lev^, son lait vous sera d'une grande utility, k 
toi et k ta m^re, dans votre petit manage ; de sa laine 
vous pourrez faire cbaque ann^ quel(|ues paires de 
bas . . . Et si le bonheur vous favorise, dit le petit 
Frangois, vous aurez bientdt un grand troupeau de 
moutons. 

La bonne fermi^re ne voulut pas que Christine s'e n 
retournat sans avoir mang6 quelque chose. £lle lui 
apporta une 6cuelle pleine de lait, avec un petit pais, 
et lui mit dans son tablier une douzaine d^oeufs, ainsi 
qu'un morceau de beurre frais, qu'elle avait enveloppe 
de quelques feuilles de vigne. Tiens, mon enfant, lui 
dit-elle, porte cela k ta m^re, et salue-la de ma part. 
Que Dieu la gu^risse ! 

Courut, ran ; Stable (/), shed for cattle; fit, made; UDe brebis, 
an ewe ; au devant, before; bondir,<o caper; coatempler, tocoutem' 
phiCy behold; le d^ice, delight; touchant, touching ; le spectacle, 
spectacle ; le regpret, regret: eh bien, well; puisque, «t;»ee ; faire pre- 
sent, to make a present ; Clever, to bring up ; il ne pourrait, it would 
not be able ; mis^rablement, miserably ; une quinzaine de jours, a 
fortnight; se nourrir, to feed upon, to live upon; herbe (/), grasM ; 
prendre eoin, to take care; frah, fresh; tricoter, to knit; paitre, 
to feed; ramasser, to gather ; le foin, hay; hiver (m.), winter; 
utUit^ (f.)t utility; le manage, housekeeping; la laine, wool; 
favoriser, to favour; dcuelle (/), porringer; oeuf («.)» fl« egg; 
la feliille, leaf; la vigne, the vine; tiens, stop; saluer, to salute, 
kiss ; gu^risse, mt^ cure, may restore to health. 
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5. Hope deferred, 

Transportee de joie, Christine se hata de regagner la 
petite chaumifere et traversa gaiement la vallee char- 
mante qui 7 conduisait. Le ciel s^^tait 6clairci, T^toiie 
du soir commen9ait ^ briller ; les gouttes de pluie torn- 
baient de chaque fleur et de chaque brin d*herbe, et le 
doux parfum des plantes s'exhalait au loin. Christine 
eprouvait dans son coeur un contentement inexpri- 
mable. Apr^s un orage, disait-elle, la nature est toujours 
plus riante. Jamais pour tan t je ne Tai Tue si belle que 
ce soir. 

En arrivant k la maison, elle raconta tout k sa m^re, 
qui lui dit : Tu vols, ma fiUe, c^est justement la ce que 
je rip^te sans cesse. II n'j a pas de joie plus pure et 
plus douce que celle que procure une bonne conscience. 
Quand nous faisons le bien, un sentiment d^licieux rem- 
plit notre ame ; Dieu nous fait sentir interieurement 
qu'il est content de nous. Prete toujours Toreille, ma 
chere Christine, k cette voix qui parle k ton coeur, et ne 
fais rien que ce qui peut etre agreable k Dieu. Tu sais 
que nous sommes pauvres et que nous ne poss^dons 
rien ; mais avec une bonne conscience nons ne man- 
querons jamais de contentement ; nous eprouverons 
toujours la satisfaction la plus pure. 

Christine recueillit dans son cceur les sages paroles 
de ea m^re. II lui tardait bien de revoir son petit 
mouton. Elle comptait les jours et attendait avec im- 
patience le moment oii Francois viendrait le lui appor- 
ter. Quand ce sera la pleine lune, disait-elle, j aurai 
mon agneau. 

Mais la pleine lune arriva, et le petit mouton ne vint 
pas. La lune 6tait meme sur son d^lin, et Francois 
n'avait pas encore tenu sa parole. Jamais je ne rever- 
rai mon agneau, dit un soir la petite fille, qui etait nssise 
pr^s du lit de sa m^re. Je me r^jouissais tant de le 
poss6der et de jouer avec lui sur Therbe, et voifti que 
j'en serai privee. — Aie patience, mon enfant, r^pondit 
la m^re : sans la patience on ne peut jamais 6tre heureux. 

H 2 
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Transport^, trantported; regagaer, to regain; la chaumi^re. 
At cottage; traverser, to eroes; gaiement, eheerfulfy ; la valMe, 
the vaileg ; oonduisait, Ud; edaircir, to dear, to brighten ; ^toile (f.\ 
etar ; la goutte, drop ; le brin, blade ; le parfum, perfume ; 8*ex* 
haler, to diffuse itself; ^prouver, to experience, taste ; le contente- 
ment, content, satisfaction ; inexprimablei inexpressible ; la na- 
ture, nature; riant, tmiling^ cheerfkl; Juttement, exactly t jutt ; 
fans cesse, perpetually; la oonacience, conscience; d^icieox, 
delightful; int^ripurement, inwardly; la voiz, voice; nons ne 
manquerons, we shall not want; la satisfaction, saiisfaetion, eon^ 
• tent; recueillir, to lay up; il loi tardait, it was long to her, she wa$ 
impatient ; revoir, to see again ; compter, to rechon ; impatience {f,), 
impatience ; la lune, the moon ; d^clln, wane; la promesse, promite; 
reverrai, shall tee again ; Toil4 j*en serai priv^e, and now I thall 
be deprived of it. 

6. The promite fztlftUed. 

A Tinstant ou elle cessait de parler, la porte B'ouTrit, 
et Ton vit entrer le ills du fermier avec Tagneauy et 
tenant ^ la main una petite corbeille remplie d'herbe 
fndche. Christine se mit k sauter de joie ; elle se jeta 
k genoux devant le petit moaton et lui fit mille tendres 
caresses. Oh ! comme il a grandi ! comme il est em- 
belli depuis que je ne Tai vn ! J'aurais eu de la peine 
ik le reconnaitre ! comme sa laine est blanche et boucl6e I 
que je suis contente ! 

II 7 a dej^ plusieurs jours que je voulais te Tappor- 
ter, dit Fran9oi8, mais mon p^re m'a engag^ k le garder 
encore pendant quelque temps. II a pens6 qu'il profi- 
terait mieux ensuite, et que tu aurais du plaisir h, le 
Yoir plus grand et plus fort. 

Tu es tr^s bon, et tes parents aussi, r^pondit Chris- 
tine. Si je n'^tais pas si pauvre, que je serais heu- 
reuse de pouvoir te rendre la pareille ! Mais la pre- 
miere laine de mon agneau sera pour toi ; je t'en 
tricoterai une paire de bas. Tu verras que je tiendrai 
parole. 

Le jeune pajsan 8*en retourna, content d'avoir caus6 
tant de joie k la bonne Christine. Celle-ci mena 
son agneau dans la petite ^urie qui tenait h. la maison, 
et lui donna h manger. Le petit mouton devint ai 
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familier avec elle, qu'il venait prendre du pain dans sa 
main, boire du kit de son ^cuelle et qu'il la suivait 
partout eomme un petit chien. 

Qaand la mere de Christine contemplait ee gen til 
spectacle, et etait t^moin de la joie naire de sa fille, 
elle disait souvent : N^est-ce pas Christine, tu ne te 
repens pas d'avoir suivi mon conseil et d'avoir rendu 
Tagneau k son maitre ? — Oh, non, ma m^re, repondit 
I'aimable enfant. Aussi ecouterai-je ta voix comme le 
petit mouton ^coute la mienne. Ton amour pour iqoi 
n'est-il pas bien plus vif encore que ma tendresse pour 
cet agneau ? 

Jja corbeille, the basket ; sauter, to jump ; le genou, the knee ; 
tendre, tender ; la caresse, carets ; grandir, to grow ; embellir, to 
grow handsome ; reconnoitre, to kn&w again; boud^ curled; en- 
gager, to prevail upon ; profiter, to thrive ; enBuite, afierwarde ; 
rendre la pareille, to make a return ; causer, to cause ; mener, to 
lead; tenait, was contiguous ; familier, familiar ; Buiveat, followed ; 
partout, everywhere ; gentil, pretty ; t^moin, witness ; naif, simple, 
innocent; n'est-ce pas, is it not; tu te repent, gon repent; le con- 
t^, advice ; la tendresse, tenderness* 

Beauty and the Beast. 

1. Misfortunes, 

II y avait une fois un marchand qui ^tait extr^me- 
ment riche ; il avait six enfants, trois gar9ons et trois 
fiUes ; et, comme ce marchand ^tait un homme d'esprit, 
il n'epargna rien pour I'^ducation de ses enfants. Ses 
'filles ^talent tres-belles, mais la cadette surtout se fai- 
sait admirer, et on ne Tappelait, quand elle 6tait petite, 
que le bel enfant. Cette cadette, qui etait plus belle 
que ses soeurs, 6tait aussi meilleure qu'elles. Les deux 
^nees avaient beaucoup d'orgueil, parce qu'elles ^taient 
riches ; elles allaient tons les jours au bal, k la.com6die, 
k la promenade, et se moquaient de leur soeur, qui 
emplojait la plus grande partie de son temps k lire 
de bons livres. Comme on savait que ces filles 4taient 
fort riches, plusieurs gros marchands les demanderent 
en mariage ; mais les deux ainees r^pondirent qu'elles 
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ne se marieraient jamais, k moins quenelles ne trouvas- 
sent un due ou tout au moins an comte. La Belle, 
c'^tait le nom de la plus jeune, remercia bien honnete- 
ment ceux qui voulaient Tepouser ; mais elle leur dit 
qu'elle ^tait trop jeune et qu'elle souhaitait de tenir 
compagnie k son p^re pendant quelques ann^es.-^Tout 
d'un coup le marchand perdit son bien, et il ne lui 
resta qu^une petite maison de campagne bien loin de la 
ville. II dit en pleurant k ses enfants qu'il fallait aller 
dans cette maison, et qu'en travailiant comme des paj* 
sans, ils 7 pourraient vivre. Ses deux filles ain^es 
r^pondirent qu'elles ne voulaient pas quitter la ville, 
et qu'elles avaient plusieurs araants qui seraient trop 
beureuz de les ^pouser, quoiqu'elles n'eussent plus de 
fortune. Les bonnes demoiselles se trompaient : leurs 
amants ne voulurent plus les regarder quand elles furent 
pauvres. Comme personne ne les aimait k cause de 
leur fiert^, on disait : Elles ne m^ritent pas qu'on les 
plaigne, nous sommes bien aises de voir leur orgueil 
abaiss4 Mais en mdme temps tout le monde disait 
pour la Belle : Nous sommes bien fach^s de son 
malheur; c'est une si bonne fille ! elle parlait aux pau- 
vres gens avec tant de bont^ elle ^tait si douce, si 
honn^te I II 7 eut m6me plusieurs gentilhommes qui 
voulurent T^pouser, quoiqu^elle n^eiit pas un sou ; mais 
elle leur dit qu'elle ne pouvait se r^soudre k abandon- 
ner son pauvre p^re dans son malheur, et qu'elle le 
suivrait k la campagne pour le consoler et lui aider k, 
travailler. La pauvre Belle avait ete bien afflig^e d'^- 
bord de perdre sa fortune ; mais elle s'^tait dit k eUe- 
meme : Quand je pleurerai beaucoup, mes larmes ne 
me rendront pas mon bien ; il faut tacher d'etre heu- 
reuse sans fortune. — Quand ils furent arrive k leur 
maison de campagne, le marchand et ses trois fils s'oc- 
cup^rent k labourer la terre. La Belle se levait it 
quatre heures du matin, et se d^p^hait de netto7er la 
maison et d'appr^ter k diner pour la famille. EUe eut 
d'abord beaucoup de peine, car elle n'^tait pas accou- 
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tumee k travailler comme une servante ; mais, an boat 
de deux mois, elle devint plus forte, et la fatigue lui 
donna une sant6 parfaite. Quand elle avait fait son 
ouvrage, elle lisait, elle jouait du clavecin, ou bien, elle 
cbantait en filant. Ses deux soeurs, au contraire, 
s'ennuyaient k la mort ; elles se levaient k dix heures 
du matin, se promenaient toute la journ^e, et s'amu- 
saient k regretter leurs beaux habits et les compagnies. 
Voyez notre cadette, disaient-elles entre elles, elle a 
Tame si basse si stupide qu*elle se contente de sa mal- 
heureuse situation. Le bon marchand ne pensait pas 
comme ses fiUes ; 11 savait que la Belle 6tait plus pro- 
pre que ses soeurs a briller en soci^t6 ; 11 admirait la 
vertu de cette jeune fille, et surtout sa patience ; 
car ses soeurs, non contentes de lui laisser tiaire tout 
Touvrage de la maison, I'insultaient k tout moment. 

Extr§mement| extremely ; un homme d'esprit, a man of spirit ; 
^pargner, to tpare ; la cadette, the younger daughter; surtout, 
especially ; Re faisait admirer, was admired ; Tain^ the eldest ; 
orgueil (m.), pride ; la commie, play ; se moquer, to jeer ; comme, 
as; gros, yreat, substantial; en manage, in marriage; se 
marier, to marry ; a moins que, unless ; due, duke ; tout au moins, 
at the very least ; honnltement, kindly ^ affably ; ^pouser, to marry ; 
souhaiter, to wish; tenir compagnie, to be company; tout d'un 
coup, suddenly ; amant, lover ; a cause de, on account of; la fiert^, 
pride; pl&igxie, should pity; aise, glad; abaiss^, lowered; gentil- 
homme, gentleman ; se r^soudre, to be prevailed upon ; abandonner, 
to leave ; aider, to help ; afflig^, afflicted; d'abord, at first; tacher, 
to endeavoury to try ; labourer, to till ; se d^pecher, to hasten ; net- 
toy er, to clean; apprlter, to prepare; diner, to dine; au bout, at 
the end ; la fatigue, /a%ue ; parf ait, perfect, sound ; ouvrage (m.), 
work; clavecin (m.), harpsichord; ou bien, or; filer, to spin; 
8*ennuyer, to be weary; regretter, to bewail; bas, low, vulgar; 
stupide, stupid ; se contenter, to be satisfied ; la situation, sUnation ; 
propre, fit ; insulter, to insult. 

2. The Discovery, 

II J avait un an que cette famille viyait dans la soli- 
tude, lorsque le marchand re^ut une lettre, par laquelle 
on lui marquait qu^un vaisseau, sur lequel il avait des 
marchandises, venait d'arriver heureusement. Cette 
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nouvelle faillit tourner la tdte k ses deux ain^es, qni 
pensaient qu^ la fin elles pourraient quitter cette cam- 
pagne ou elles s'ennuyaient tant ; et quand elles virent 
leur pere pret k partir, elle le prierent de leor appor* 
ter des robes, des palatines, des coiffures et toutes sortes 
de bagatelles. La Belle ne lui demandait rien, car elle 
pensait en elle-meme, que tout Targent des marchandises 
ne suiiirait pas pour acheter ce que ses soBurs souhai- 
taient. Tu ne me pries pas de t*acheter quelque chose, 
lui dit son p^re. — Puisque vous avez la bont6 de penser 
k moi, lui dit-elle, je vous prie de m'apporter une rose, 
car il n*en vient point ici. Ce n^est pas que la Belle se 
souciat d*une rose ; mais eUe ne voulait pa.s condamner 
par son exemple la conduite de ses soeurs, qui auraient 
dit que c'^tait pour se distinguer qu'elle ne demandait 
rien. Le bon homme partit ; mais quand il fut arrive, 
on lui fit un proems pour ses marchandises, et apr^s 
avoir eu beaucoup de peine, il revint aussi pauvre qu'il 
^tait auparavant. II n^avait plus que trente milL'S pour 
arriver k sa maison, et il se rejouissait d6ja du plaisir 
de voir ses enfants ; mais, comme il fallait passer un 
grand bois avant de trouver sa maison, il se perdit. 
II neigeait horriblement, le vent dtait si grand qu'il le 
j^ta deux fois k bas de son cheval. La nuit etant venue, 
il pensa qu^il mourrait de faim ou de froid, ou qu'il se- 
rait mange des loups qu'il entendait hurler autour de 
lui. Tout k coup en regardant au bout d*une longue 
allee d'arbres, il vit une grande lumi^re, mais qui parais- 
sait bien ^loign6e. II marcha de ce cdt^-1^, et vit que 
cette lumi^re sortait d'un grand palais qui etait tout il- 
luming. Le marchand remercia Dieu du secours qu'il 
lui envoyait, et se hata d'arriver k ce chS.teau ; mais il 
fut bien surpris de ne trouver personne dans les cours. 
Son cheval qui le suivait, voyant une 6curie ouverte, y 
entra, et ayant trouv^^ du foin et de Tavoine, le pauvre 
animal, qui mourait de faim, se jeta dessus avec beau- 
coup d*avidit6. Le marchand Tattacha dans I'ecurie et 
marcha vers la maison, oiH il ne trouva personne ; mais 
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etant entr^ dans une grande salle, il j troava un bon 
feu et une table charg^e de viandes, oil il n^ avait 
qu^un couvert. Comme la pluie et la neige Tavaient 
mouille jusqu'aux os, il s'approcha du feu pour se secher, 
et il disait en lui-mSme : Le maitre de la maison ou ses 
domestiques me pardonneront la liberie que j^ai prise, 
et sans doute ils vieodront bient6t. II attendit pendant 
un temps considerable : mais onze heures ayant sonn^ 
sans qu^il vit person ne, il ne put r^sister a la faim et 
prit un poulet quHl mangea en tremblant ; il but aussi 
quelques coups de vin, et devenu plus hardi, il sortit de 
la salle et traversa plusieurs grands appartements ma- 
[jnifiquement meubles. A la fin il trouva une chambre 
ou il 7 avait un bon lit, et comme il etait minuit passe 
et qu'il etait las, il prit le parti de fermer la porte et de 
se coucher. 

La Bolitude, $oHtude, retirement; marquer, to inform; faillit 
toumer, wcu ready to turn ; la campagne, the country ; la robe» 
gown; la palatine, tippet; coiffures (/!)• head-dresses ; bagatelles 
(/•)» ii'ifle** baubles ; suffire, to be sufficient; se soucier, to care, to 
mind; condamner, to condemn; exemple (m.)> example; la con- 
duite, conduct; distinguer, to make a difference; le proems, low 
suit ; auparavant, before ; le mille, mile ; neiger, to snow ; horri- 
blement, horribly j a baa, down upon the ground; la nuit etant 
yenue, night having arrived ; mourir de faimj to die of hunger ; 
le loup, wolf; hurler, to howl; autour, about; le bout, the end; 
une all§e d'arbres, an avenue; eloign^, distant; marcher de ce 
o6t^-la, to walk on thtit side; illuming, lighted up; surpris, sur- 
prised; laoour, the court; avoine (/.), com, oats; attacher, to tie; 
charge, loaded ; la viande, meat, food, victuals ; le convert, cover 
or plnte with a spoon knife and fork ; la neige, snow ; mouill jr, to 
wet; OS (m.)» bone; se s^cher, to dry; la liberty, liberty; doute, 
doM ; considerable, considerable; sonner, to strike; ri^sister, to 
resist; le poulet, chicken; un coup de vln, a draught of wine; 
hardi, bold ; appartement ( m.), apartment ; magnifiquement, mag- 
nificently; meubie, furnished; a la fin, at the end; prendre le 
parti, to take the duty ; fermer, to shut. 

3. The Surprise. 

n etait dix beures du matin quand il s'^veilla le 
lendemain, et il fut bien surpris de trouver un babit 
fort propre k la place du sien qui etait tout gat^. As- 
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surement, dit-il en lai-m^e, ce palais appartient it 
quelque bonne f6e qui a eu piti6 de ma situation. U 
regarda par la fenetre et ne vit plus de neige, mais des 
berceauz de fleurs qui enchantaient la vue. H rentra 
dans la grande salle ou il avait soup4 la veille, et yit 
une petite table ou il j avait du chocolat. Je vous 
remercie, madame la f^ dit-il tout haut, d'avoir eu la 
bonte de penser h, mon d^jeiiner. Le bon homme, 
apr^ avoir pris son chocolat, sortit pour aller chercher 
son cheval, et comme il passait sous un berceau de 
roses, il se sourint que la Belle lui en avait demande, 
et cuellit une branche ou il 7 en avait phisieurs. £n 
m^me temps il entendit un grand bruit et vit venir k 
lui une bete si horrible qull fut tout pr^s de s'^vanouir. 
Vous etes bien ingrat, lui dit la bete d'une voix ter- 
rible : je vous ai sauve la vie en vous recevant dans 
mon ch&teau, et pour ma peine vous me volez mes 
roses que j*aime mieux que toutes choses au monde. 
II faut mourir pour r^parer cette faute; je ne vous 
donne qu'un quart d'heure pour demander pardon ^ 
Dieu, Le marchand se jeta k genoux, et dit k la bete 
en joignant les mains : Monseigneur, pardonnez-moi, 
je ne croyais pas voas offenser en cueillant une rose 
pour une des mes filles qui m'en avait demand^. — Je 
ne m^appelle point monseigneur, r^poudit le monstre, 
mais la B^te ; je n'aime point les compliments, moi, je 
veux qu'on dise ce qu'on pense ; ainsi, ne croyez pas 
me toucher par vos flatteries; mais, vous m'avez dit que 
vous aviez des filles ; je veux vous pardonner, k condi- 
tion qu*une de vos filles vienne volontairement pour 
mourir a votre place. Ne me raisonnez pas ; partez, 
et si vos filles refusent de mourir pour vous, jurez que 
vous reviendrez dans trois mois. — Le bon homme 
n'avait pas le dessein de sacrifier une de ses filles k ce 
vilain monstre ; mais il dit en lui-mSme : Du moins 
j'aurai le plaisir de les embrasser encore une fois. H 
jura done de revenir, et la bete Ini dit qu'il pourrait 
partir quand il voudrait ; mais, ajouta-t-elle, je ne veux 
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pas que tu t'en allies lea mains vides : retourne dans la 
chambre ou tu as couche ; tu 7 trouveras un grand 
coffire vide : tu peux 7 mettre tout ce qu^l te pluira, 
je le ferai porter chez toi. En mSme temps la bete se 
retira, et le bon homme dit en lui-m§me : S'il faut que 
je meure, j'aurai la consolation de laisser du pain it 
mes pauvres enfants. 

Le lendemain, the next day ; propre, Jine ; assur^ment, aa* 
Burediy ; la f4e, fairy; le berceau, bower; enchanter, to encAan^ ; 
la vue, the sight ; aouper, to mp ; la veiUe, the day bejbre ; tout 
haut, quite loud; le ddjeOner, breakfast j passer, to pass, go; la 
hranche, branch ; pihs, ready; s*4vaxiomT, to faint ; en vous rece-> 
vant, t» receiving you ; roler, to rob ; reparer, to make amends ; 
la fante, the fault, error ; le pardon, pardon ; monseigneur, my 
lord; oflPenser, to offend^; le monstre, the monster; toucher, to 
move; la flatterie, ^o/^ery; a condition, on condition; volontaire- 
menty voluntarily; la place,. place ; raisonner, to reason; le dessein, 
design ; sacrifier, to sacrifice ; yilain, ugly ; du moins, at least ; 
embrasser, to embrace ; que tu t'en ailles, that you go away ; vide, 
empty ; retoumer, to return ; 8*11 faut que je meure, if I must die ; 
joindre, to join. 

4. The noble resolve, 

II retourna dans la chambre oii il avait couche, et 7 
a7ant trouv6 une grande quantity de pieces d'or, il 
remplit le grand coSre dont la bete lui avait parle, le 
ferma et a7ant repris son cheval qu'il retrouva dans 
r^curie, il sortit de ce palais avec une tristesse egale h. 
la joie qu*il avait, lorsqu'il 7 6tait entre. Son cheval 
prit de lui-mSme une des routes de la foret, et en peu 
d*heures le bon homme arriva dans sa petite maison. 
Ses enfants se rassembl^rent autour de lui ; mais au 
lieu d'etre sensible k leurs caresses, le marchand se mit 
k pleurer en les regardant. II tenait a la main la 
branche de roses qu'il apportait k la Belle ; il la lui 
donna, et lui dit : La belle, prenez ces roses, elles coCi- 
teront bien cher k votre malheureux p^re ; et tout de 
suite il raconta k sa famille la funeste aventure qui lui 
etait arrivee. A ce recit, ses deux ainees jeterent de 
grands oris, et dirent des injures a la Belle qui ne 
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pleurait point. Vojez ce que produit Torgueil de cette 
petite creature, disaient-elles. Que ne demandait-elle 
des ajustements comme nous ? mais non, mademoiselle 
voulait se distinguer ; elle va causer la mort de notre 
pere, et elle ne pleure pas. — Cela sernit fort inutile, 
reprit la Belle : pourquoi pleurerais-je la mort de mon 
pere? II ne perira point. Puisque le monstre veut 
bien accepter une de ses filles, je veux me livrerktoute 
sa furie, et je me trouve fort heureuse, puisqu*en mou* 
rant j'aurai la joie de sauver mon pere, et de lui prou- 
ver ma tendresse. — Non, ma soeur, lui dirent ses trois 
freres, vous ne mourrez pas : nous irons trouver ce 
monstre, et nous p^rirons sous ses coups, si nous ne 
pouvons le tuer. — Ne Tesperez pas, mes enfantSy leur 
dit le marchand ; la puissance de cette bete est si grande, 
qu'il ne me reste aucune esp^rance de la faire p^rir. 
Je suis charm6 du bon coeur de la Belle ; mais je ne 
veux pas Texposer k la mort. Je suis vieux, il ne me 
reste que peu de temps h. vivre, ainsi je ne perdrai que 
quelques ann6es de vie, que je ne regrette qu*k cause 
de vous, mes chers enfants.— -Je vous assure, mon pere, 
lui dit la Belle, que vous n^irez pas k ce palais sans 
moi ; vous ne pouvez m'empecher de vous suivre. 
Quoique je sois jeune, je ne suis pas fort attacbee h la 
vie, et j*aime mieux etre d^voree par ce monstre que 
de mourir du chagrin que me causerait votre perte. 
On eut beau dire, la Belle voulut absolument partir 
pour le beau palais, et ses soeurs en 6taient charm^es, 
parce que les vertus de cette cadette leur avaient inspir^ 
beaucoup de jalousie. 

Coucher, to sleep ; la quantity, quantity ; la piece, piece ; re- 
prendre, to take again ; retrouver, tojind apaing la tristesse, sttd' 
ness i ^gal, equal; se rassembler, to assemble ; sensible, sensible ; 
tout de suite, altogetker, at once^ without drawing breath ; funeste, 
fatal; aventure (/. ), adventure; le r^cit, recital; jeter de grands cris, 
to utter piercing cries; produire, to produce; la creature, ereaturti 
^ustements {m,\ dresses; causer, to cause; perir, to perish, ao- 
cepten to accept ; la furie, /«ry, rage ; prouyer, to prove ; le coup 
blow; la pulbsance, power; esp^rance (jf!), hope; charm^, de^ 
lighted ; expoBCT, to expose ; la mort, death; assurer, assure ; Stre 



87 

attach^, to be attached j d^yorer, to devour ; la perte, loss ; avoir 
beau dire, to speak in vainj absolument, positivehfi inspirer, to 
inspire; \a ^alouBie, jealousy ; 4curie {/.), stable, 

5. The Interview, 

Le marchand etait si occap6 de la douleur de perdre 
sa fille qu'il ne pensait pas au coffire qu^il avait rempli 
d^or ; mais aussit6t qu*il se fut eoferm^ dans sa 
chambre pour se coucher, il fut bien ^tonn6 de le 
trouver k c6t6 de son lit. II r^solut de ne point dire 
k ses enfants qu*il 6tait devenu si riche ; parce que ses 
filles auraient voulu retourner k la ville, et qu'il etait 
r^solu de mourir dans cette campagne ; mais il confia 
ce secret k la Belle, qui lui apprit qu*il 6tait Tenu 
quelques gentilshommes pendant son absence ; qu'il j 
en avait deux qui aimaient ses soeurs. EUe pria son 
p^re de les marier, car elle etait si bonne qu'elle les 
aimait et leur pardonnait de tout son coeur le mal 
qu'elles lui avaient fait. Ces deux mechantes filles se 
frott^rent les yeux avec un oignon pour pleurer lorsque 
la Belle pnrtit avec son p^re ; mais ses freres pleuraient 
tout de bon, aussi bien que le marchand; il n'y avait 
que la Belle qui ne pleurait point, parce qu'elle ne 
youlait pas augmenter leur douleur* Le cheval prit 
la route du palais, et sur le soir, ils raper9urent illu- 
ming comme la premiere fois. Le cheval alia tout 
seul a r^curie, et le bon homme entra avec sa fille 
dans la grande salle, ou ils trouv^rent une table ma- 
gnifiquement servie avec deux cou verts. Le marchand 
n^avait pas le coeur de manger ; mais la Belle, s*efibr- 
9ant de paraitre tranquille, se mit k la table et le 
servit ; puis elle ditsait en elle-meme : La bete veut 
m^engraisser avant de me manger, puisqu^elle me fait 
faire si bonne ch^re. Quand ils eurent soup^, ils en- 
tendirent un grand bruit, et le marchand dit adieu k 
sa pauvre fille en pleurant ; car il pensait que c'etait 
la bete. La Belle ne put s'emp^cher de fr^mir en 
vojant cette horrible figure ; mais elle se rassura de 
son mieux, et le monstre lui ajant demand^ si c^^tait 
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de bon cceur qu*elle ^tait venue, elle lui dit en trem* 
blant qu^oui. Vous dies bien bonne, lui dit la b^te, et 
je vous suis bien obligee. Bon homme, partez domain 
matin, et ne vous avisez jamais de revenir id. Adieu, 
la Belle. — Adieu, la Bete, r^pondit-elle, et tout de 
suite le monstre se retira. Ah ! ma fiUe, dit le mar- 
chand, en embrassant la Belle, je suis h, demi mort de 
frayeur. Croyez-moi, laissez-moi ici. — Non, mon 
p^re, lui dit la Belle avec fennel^, vous partirez de- 
main matin, et vous m'abandonnerez au secours du 
ciel ; peut-etre aura-t-il piti6 de moi. lis furent se 
coucher, et ils crojaient ne pas dormir de toute la nuit ; 
mais h peine furent-ils dans leurslits que leurs jeux se 
ferm^rent. Pendant son sommeil la Belle vit une 
dame qui lui dit : Je suis contente de votre bon CGeur, 
la Belle ; la bonne action que vous faites, en donnant 
votre vie pour sauver ceUe de votre p^re, ne demeurera 
point sans r^ompense. La Belle s^eveillant, raconta 
ce songe h son p^re, et quoiqu^il le consolat un peu, 
cela ne Temp^cha pas de Jeter de grands oris, quand il 
fallut se s^parer de sa chere fiUe. 

S*eiiferraer, to thut on€*t te^ in; 4toTm4, a»tcnx»hed; il r^aolut, 
heresiUvedi r^aolu, resUved ; le secret, the secret ; apprit, if|/brmecf ; 
abience (m,), absence; marier, to bestow in marriage ; f rotter, to 
rub ; oigaon {m,\ onions tout de bon, really f seriously; augmeti* 
ter, to increase ; servi, served ; s'eflfbrcer, to struggle ; parutre, to 
appear; tranquille, tranquil i engraisBer, to fatten ; £ure booBe 
ch^re, to make good cheer j ne put s'empecher, could not prevent 
herself; frdmir, to shudder ; la figure, figure ; ee rassurer, to taJko 
courage again ; de son mieux, to the best of her ability ; qu*ouiy 
yes i oblig^, obliged; s'aviser, to think of; k demi mort, half 
dead; la frayeur, /rt^A/; la fermete, yS/'mne«« ; le sommeil, aieep ; 
le songe, dream ; s^parer, to separate, 

6. Brighter Prospects, 

Lorsqu'il fut parti, la Belie s*assit dans la grande 
salle, et se mit k pleurer aussi ; mais comme elle avait 
beaucoup de courage, elle se recommanda a Dieu et 
r^solut de ne point se chagriner pour le peu de temps 
qu'elle avait h. vivre ; car elle croyait fermement que 
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la bdte la mangerait ce soir. Eller6solut de se prome- 
ner en attendant, et de visiter ce beau chateau. Elle 
ne pouvait 8*emp^cher d^en admirer la beaut^. Mais 
elle fiit bien surprise de trouver une porte sur laquelle 
il 7 avait ^rit : ^ppartement de la Belle, Elle ouvrit 
cette porte avec precipitation ; elle fut ^blouie de la 
magnificence qui j r^gnait ; mais ce qui frappa le plus 
sa Yue, fut une grande biblioth^que, un clavecin, et 
plusieurs livres de musique. On ne veut pas que je 
m'ennuie, dit-elle tout bas ; elle pensa ensuite : Si je 
n'avais qu'un jour ^ demeurer ici, on ne m^aurait pas 
fait une telle provision. Cette pensee ranima son cou- 
rage. Elle ouvrit la biblioth^que, et vit un livre oii il 
J avait 6crit en lettres d*or : SouhaiteZj commandez, 
vaus etes id la reine et la maitresse. Helas ! dit-elle 
en soupirant, je ne souhaite rien que de voir mon pauv- 
re p^re, et de savoir cequ'il fait k present. Elle n\ ; it 
dit cela en elle-m^me. Quelle fut sa surprise, en jetant 
les yeux sur un grand miroir, d'j voir sa maison oii 
son p^re arrivait avec un visage extremement triste ! 
Ses soeurs venaient au devant de lui ; et, malgre les 
grimaces qu*elles faisaient pour paridtre afflig^es, la 
joie qu^elles avaient de la perte de leur soeur, paraissait 
sur leur visage. Un moment aprds, tout cela disparut, 
et la Belle ne put s'empecher de penser que la b^te 
^tait bien complaisante, et qu*elle n^avait rien k craindre 
d*elle. A midi elle trouva la table mise, et pendant 
son diner elle entendit un excellent concert, quoiqu'elle 
ne vit personne. Le soir, comme elle allait se mettre 
k table, elle entendit le bruit, que faisait la bete, et ne 
put s'emp^cber de fremir. La Belle, lui dit ce monstre, 
voulez-vous bien que je vous voie souper ? — ^Vous ^tes 
le maitre, r^pondit la Belle en tremblant. — Non, reprit 
la bSte, il n'y a ici de maitresse que vous. Vous n*avez 
qu*k me dire de m^en aller si je vous ennuie ; je sorti- 
rai tout de suite. Dites-moi, n'est-ce pas que vous me 
trouvez bien laid ? — Cela est vrai, dit la Belle, car je 
ne sais pas mentir ; mais je crois que vous ^tes fort 
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bon.— 'Vous avez raison, dit le monstre: mais, outre 
que je suis laid, je n'ai point d^esptit : je sais bien que 
je ne suis qu'u&e b6te% — On n'est pas bete^ reprit ia 
Belle, quand on croit n^avoif point d'esprit. Un SOt 
n*a jamais su cela.>^>Maagez dont;, la Belle, loi dit le 
monstre, et tachez de ne point vous ennuyer dans votre 
maison ; car tout ceci est k vous, et j'aorais du t^agria^ 
si vous n'^tiez pas contente.— Vous avez bien de la 
bont^ dit la Belle. Je vous avoue, que je suis bi^i 
oontente de votre coeur ; quand^ j'y pense, vous ne me 
paraissez plus si laid. — Oh dame I oui, r^pondit lafa^te^ 
j'ai le coeur bon, mats je suis un monstre. — B y a bien 
des hommes qui sont plus monstres que vous, dit la 
Belle, et je vous aime mieux avec votre figure, que oeux 
qui, avec la figure d'homme, cachent an oceur fMOL^ 
corrompu, ingrat. 

Chagriner, to grieve; fennemeiit, fimiy; en Atlendaat, wkiU 
waiting; visiter, to visit; ayec precipitation, with precipitation; 
^blouir, to dazzle ; la magnificence, magnificence ; r^gner, to reign ; 
frapper la vue, to take the attention; tout bas, softty; la provision, 
provision ; ranimer, to revive g ioupirer, to sigk ; la stttprittt^ swr- 
prise ; le miroir, looking glass ; le visage, countenance ; malgr6^ m 
spite of; la grimace, wry face ; disparaitre, to disappear ; com- 
plaisant, obliging ; mis, set ; tout de suite, forthwith ; laid, ugly ; 
outre, besides ; le chagrin, grief; corrompu, corrupted, 

7. The Refusal 

La Belle soupa de bon app^tit. Elle n'avait presque 
plus peur du monstre, mais elle matiqua mourir de fra- 
jeur, lorsqu^il lui dit : La Belle, voulez-vous etre ma 
femme ? Elle fut quelque temps sans r^pondre : ^te 
avait peur d*exciter la colore du monstre en le refusant; 
elle lui dit pourtant en tremblant : Nod, la bete* DanS 
le moment ce panvre monstre voulut soupireri et il fit 
un sifiiement si ^pouvantable, que tout le palais en 
retentit ; mais la BeUe fut bientot rassur^ car la 
b^te lui ajant dit tristement : Adieu done, la Belle ! 
sortit de la chambre, en se retoumant de temps en 
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temps pour ia regarder encore. La Bdle se voyant 
senle, sentit une grande compassioa pour oette pauvre 
bete. H^las I disait^elle, e'est bien dommage qu'elle 
soit si laide, elle est si bonne. 

Lb Bdle passa la^is mois dans ce pakds avec assez 
de tranquillity. Tons les sobs la bete lui rendait visiter 
Tentretenait pendant le souper avec assez de bon sens, 
mais jamais avec ce qu'on appelle esprit dans le monde. 
Chaque jour la Belle d^couvrait de nouvelles bont^s 
dans ce monstre ; Thabitude de le voir Tavait accou* 
tum6e a sa laideur, et loin de craindre le moment de sa 
visite, elle regardait souvent k sa montre pour voir s'il 
£tait bi^itdt neuf heures ; car la b^te ne manquait 
jamais de venir h, cette heure-l^ II n'j arait qa'un<b 
chose qui faisait de la peine k la Belle ; c*eat que le 
monstre avant de se coudier, lui demandait toujours, 
si elle voulait dtre sa femme, et paraissait pen^tr^ de 
douleur, lorsqu'elle lui disait que non. £Ue lui dit un 
jour : Vous me chagrinez, la bele ; je voudrais pouvoir 
vous ^pouser, mais je suis trop dnc^re pour vous faire 
croire que cek arrivera jamais ; je serai toujours votrc 
amie, tachez de vous contenter de cela. — 11 Je faut bien, 
reprit la bSte ; je me rends justice ; je sais que je suis 
bien horrible ; mais je vous aime beaucoup, cependant 
je suis trop heureux de ce que vous voulez bien rester 
ici ; promettez-moi que vous ne me quitterez jamais* 
La Belle rougit k ces paroles ; elle avait vu, dans son 
miroir, que son p^re ^tait malade du chagrin de I'avoir 
perdue, et elle souhaitait de le levoir. Je pourrais 
bien vous prcxnettre, dit-elle k la bete, de ne vous 
jamais quitter tout-^-fait ; mais j'ai tant d^envie de 
revoir mon p^re, que je mourrai de douleur, si vous 
me refusez ce plaisir. — J'aime mieu& mottrir moi-mSme^ 
dit le monstre, que de voud donner dn chagrin ; je vous 
enverrai chez votre p^re, vous y restcrez, et votre 
pauvre b^te en mourra de doaleur.-^Non^ hii dit la 
Belle en pleurant, je vous aime trop pour vouloir 
causer votre mort. Je vous promets de revenir dans 
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hoit joan ; vons m*avas fait voir que mes scenre aoDt 
mari^esy et que mes fr^res sont partis pour rarrn^ ; 
mon p^re eat tout seol, soa&ez que je reste chez hit 
one semaiiie. — ^Yoas j serez demain au matiji, dit la 
bete ; mais aoavenez-voiis de Totre piomesae^ toos 
n'amez qu'd mettre TOtre bague siir one table en vona 
oonchant, quand vous Yoadiez revenir. Adieu, la 
Belle. La b^ soupira aelon sa ooutume^ en disant 
ces mots, et la Belle se ooncba toute triate de Taroir 
afflig^ 

lianqiier mourir, to be very near tfyi*^ ; exciter, to excite ; la 
oolhre, anger; le nfflement, kissing; ^ponvantable, drtadfml; 
tristement, MdZy; retendr, to rmg; la oompaanoii, emipasttba ; 
le dommage, jMfy ; passer, to pass, spemd; la tranquilliti^ tramqmiOify ; 
rendre viute, to pay a visit ; entretenir, to entertain; asses, suffi- 
dent; bon sens, good sense; esprit (m.), wU^ genius; deoouvrir, 
to discover ; babitnde (/;), habit; la laideur, ugliness ; manquer, 
to fail; p^n^trer, to penetrate; sinofere, 'jtaccre ; oontenter, to be 
contented; se roodre justio^ to render jtuftce to one's sdf; resfeer, 
to remain; promettre» to promise; rougir, to btuek; le duigriii» 
the grief; tout-a-fiut, entirelg ; enyie (/), desire; j'enverralt / 
sAoff send back; aim4e (/.), army; la promesse, promise; la 
bagoe, rta^ ; selon, according ; la ooutome, ewfoai. 

8. The broken promise. 

Quand elle se reveilla le matin, elle se trouva dans 
la maison de son pere, et ayant sonn£ une dochette qui 
6tait ^ c6te de son lit, elle vit yenir la servante, qui fit 
nn grand cri en la vojant. Le bon homme acoourut 
^ ce cri, et manqua mourir de joie en revojant sa 
cbere fille, et ils se tinrent embrass^ plus d^un quart 
d'heure. La Belle apres les premiers transports, pensa 
qu'elle n*aYait point dliabits pour se lever ; mais la 
serrante lui dit qn'elle yenait de troaver dans la 
cbambre voisine un grand coffre plein de robes d'or, 
gamies de diamants. La Belle remercia la bonne b^te 
de ses attentions ; elle prit la moins riche de ces robes, 
et dit li la senrante de serrer les autres^ dont elle von- 
lait faire present it ses soBurs ; mais k peine eut-elle 
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prononoe ces paroles, que le cofire dispamt. Son 
pere lui dit que la b^te voulait qu'elle gardat tout cela 
pour elle, et aussitdt les robes et le coffre revinrent k 
la meme place. La Belle s'habilla, et pendant ee 
temps on fit avertir ses soenrs, qui accoururent ayec 
leors maris. £lle8 etaient touted deux fort malheureu- 
ses. La Belle eut beau caresser ses scours, rien ne 
put etouffer leur jalousie, qui augmenta beaucoup 
quand elle leur eut cont6 combien eUe 6tait heureuse. 
Ces deux jalouses descendirent dans le jardin, pour 7 
pleurer tout k leur aise ; et elles se disaient : Pourquoi 
cette petite creature est-elle plus heureuse que nous ? 
ne sommes-nous pas plus aimables qu^elle ? Ma soeur, 
dit Tainee, il me vient une pensee : tachons de TarrS* 
ter ici plus de huit jours ; sa sotte bete se mettra en 
colore de ce qu'elle lui aura manqu^ de parole, et peut- 
etre qu'elle la devorera. — Vous avez raison, ma sceur, 
r^pondit Tautre. Pour cela il lui faut faire de 
grandes caresses. Et, ayant pris cette resolution, elles 
remont^rent, et firent tant d'amiti^ k leur sceur, que 
la Belle ^1 pleura de joie. Quand les huit jours furent 
passes, les deux soeurs s'arrach^ent les cheveux, et 
firent tant les afflig^es de son depart, qu'elle promit de 
rester encore huit jours. 

Se reveiller, toat^aAe; sonner, to strike, to ring; la clochette, hand- 
hett; accoiirir, to run to, to tuuten ; le transport, transport, overjoy ; 
garni, ornamented ; serrer, to lock up ; prononoery to pronounce ; 
8*habiller, to dress ; on fit avertir, were informed ; avoir beau, to be 
in vain ; caresser, to caress ; ^touffer, to extinguish ; conter, to 
relate ; tout a leur aise, quite at their ease ; il me vient une pens^, 
an idea occurs to me; arr^er, to detain ; sot, sotte, fooHsh ; se 
mettre en colore, to put one's self in a passion; manquer de parole» 
to break one*s word ; la r^lutlon, resolution ; remonter, to go up 
again ; s*arracher, to tear out ; faire les afflig^es, to make themselves 
afflicted; le depart, departure. 

9. The Tranrformation. 

Oependant la Belle se reprochait le chagrin qu'elle 
aUmt donner a sa pauvre bite, qu'elle aimait de tout 
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son coeur ; et elle s'ennujait de ne plus la voir. La 
dixi^me Duit qu*elle passa chez son p^re, elle rdva 
qu*elle ^tait dans le jardin da palais et qu'elle yojait 
la b^te couchee sur I'herbe, et prete k niourir, qoi lui 
reprochait son ingratitude. La Belle se r6veilla en 
sursaut, et versa des larmes. Ne suis-je pas bien m6- 
chante, disait-elle, de donner du chagrin k une bete qui 
a pour moi tant de complaisance ? £^t-ce sa faute, si 
elle est si laide et si elle a peu d'esprit ? Elle est bonne, 
cela vaut mieux que tout le reste. Pourquoi n'ai-je 
pas voulu r^pouser? Je serais plus heureuse avec 
elle, que mes soeurs avec leurs maris. Ce n'est ni la 
beaut^ ni I'esprit d*un mari, qui rendent une femme 
contente, c*est la bont6 du caract^re, la vertu, la com* 
plaisance, et la bete a toutes ces bonnes quality. Je 
n'ai point d*amour pour elle, mais j*ai de Testime, de 
ramiti6 et de la reconnaissance. AUons, il ne faut pas 
la rendre malheureuse ; je me reprocherais toute ma 
vie mon ingratitude. A ces mots la Belle se l^ve, met 
sa bague sur la table, et revient se coucher. A peine 
fut-elle dans son lit, qu^elle s'endormit ; et quand elle 
se r^veilla le matin, elle vit avec joie qu'elle ^tait dans 
le palais de la bdte. Elle s'habilla magnifiquement 
pour lui plaire, et s'ennuja h, mourir toute la joum^ 
en attendant neuf heures du soir ; mais I'horloge eat 
beau sonner, la b^te ne parut point. La Belle alors 
craignit d'avoir caus6 sa mort. Elle courut tout le 
palais en jetant de grands cris, elle ^tait au d&espoir. 
Apr^ avoir cherch6 partout, elle se souvint de son reve, 
et courut dans le jardin vers le canal, oii elle I'avait vue 
en dormant. Elle trouva la pauvre b^te 6tendue, sans 
connaissance, et elle crut qu'elle 6tait morte. Elle se 
jeta sur son corps sans avoir horreur de sa figure, et 
sentant que son coeur battait encore, elle prit de Teau 
dans le canal, et lui en jeta sur la tdte. La bete ouvrit 
les jeux, et dit a la Belle : Yous avez oubli^ TOtre 
promesse, le chagrin de vous avoir perdue m'a fait r^- 
soudre k me laisser mourir de faim ; mais je meurs 
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cx)Dtente, puisque j'ai le plaisir de vous revoir encore 
Qne fois. — Non, ma ch^re b^te, vous ne mourrez point, 
lui dit la Belle, Yoas vivrez pour devenir mon 6poux ; 
d^s ce moment je vous donne ma main, et je jure que 
je ne serai qu'a vous. A peine la Belle eut-elle pro- 
nonc6 ces paroles qu'elle vit le chateau brillant de lu- 
mi^re ; les feux d*artifice, la musique, tout lui annon- 
9ait une fete ; mais toutes ces beaut^s n^arret^rent 
point sa vue : elle se retourna vers sa ch^re bete, dont 
le danger la faisait fr^mir. Quelle fut sa surprise ! la 
bete avait disparu, et elle ne vit plus k ses pieds qu*un 
prince plus beau que Tamour, qui la remerciait d'avoir 
fini son enchantement Quoique ce prince m^rit&t 
tottte son attention, elle ne put s'empecher de lui de* 
mander ou etait la bete. Yons la voyez h, vos pieds, 
lui dit le prince. Une m^hante £6e m'avait condamn6 
k rester sous cette figure jusqu^lk ce qu*une belle fille 
oonsentit k m*6pouser, et elle m'avait d6fendu de faire 
paraitre mon esprit. Ainsi il n'j avait que vous dans 
le monde assez bonne pour vous laisser toucher k la 
bonte de mon caract^re ; et en vous offrant ma cou- 
ronne, je ne puis m'acqaitter des obligations que je 
vous ai. 

Se reprocher, to upbraid oru^s self; r^yer, to dream; oouch^> 
fyinff i ingratitude (m.^, ingratitude; en sonaut, ttarHngly j la 
complaiBance, affability ; la &ute, Jault, blame ; le reste, renMinder ; 
la beaut^, beauty ; marl, husband; la quality, quality; estime (m.), 
esteem i alors, then ; horloge (/ ), doth ; le d&espoir, despair ; 
\e r^ve, dream ; le canal, the canal; etendu, stretched; nans oon- 
naiMflncc, sensdess ; faire r^udre, to cause to resolve ; je meurs, / 
die; ^poux, husband; feu d'artifice {m,)tfirevork; la figte, futival; 
arrlter la vue. to fix the attention ; enchantement (m.), enchant- 
ment; condamner, to condemn; consentir, to consent; offrir, to 
offer; la couronae, erorrn ; i'acquitteTf to discharge or perform one* s 
duty ; obligation ( /:), obligation. 

10. The Marriage. 

La Belle, agreablement surprise, donna la main k ce 
beau prince pour le relever. lis all^rent ensemble au 
chateau ; et la Belle manquamourir de joie en trouvant 
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dans la grande salle son pere et toute sa famille, que 
la belle dame qui lai 6tait apparue en songe, ayait 
transport's au chateau. La Belle, lui dit cette dame 
qui 6tait une grande f6e, venez recevoir la r^mpense 
de votre bon choix ; tous avez pr'f6r£ la vertu k la 
beaut6 etji Tesprit, vous m'ritez de trouver toutes ces 
qaalit^s r'unies en une mSme personne. Vous allez 
devenir une grande reine : j'esp^re que le trdne ne 
d'truira pas tos vertus. Pour vous, mesdames, dit la 
fee aux deux soeurs de la Belle, je connais yotre coeur 
et toute la malice qu'il renferme. Devenez deux sta- 
tues, mais conserrez toute yotre raison sous la pierre 
qui yous enyeloppera. Vous demeurerez h, la porte da 
palais de yotre soeur, et je ne yous impose point d'autre 
peine que d'etre t^moins de son bonheur. Yous ne 
pourrez reyenir dans yotre premier 4tat, qu*au moment, 
oii yous reoonnaitrez yos fautes ; mais j'ai bien peur 
que vous ne res1;iez toujours statues. On se corrige 
de Torgueil, de la colore, de la gourmandiie et de la 
paresse ; mais c'est une esp^ce de miracle que la oon- 
yersion d'un cosur m'cbant et enyieux. Dans le mo- 
ment la f6e donna un coup de baguette, qui traosporta 
tuus ceux qui 6taient dans cette salle dans le rojaume 
du prince. Ses sujets le yirent ayec joie, et il Ipousa 
la Belle, qui y^ut ayec lui fort longtemps, et dans 
un bonheur parfait, parce qu*il 6tait fond6 sur la yertn. 

Relever, to raUe ; appanutre, to appear ; transporter, to tnau" 
port ; le choix, the choice ; le trdne, throiu ; d^truire, to destroy ; 
pour voiiB, for ffou; la malice, maliec; renfenner, to tkmt «p; la 
statue* itatue ; conaenrer, to preserve ; la raison, reaeon ; la pierre, 
atone; eavel(^per, to cover ; imposer, to impose j la peine, pain; 
4tat (m.)f condition i l& gounaaa^iBe, greediness ; la paresse, idle- 
ness; esp^ce (/.)» hind; miracle (m.), mira^^; la conversion, 
conversion ; envieux, envious ; le coup, bUno ; la baguette* wand ; 
\e ToytLXime, hingdom i sujet, fub/cc^ ; y4c\ittUved; fonder, to /ouad. 

The Three Wishes. 

II 7 ayait une fois un homme qui n^^tait pas fort 
riche ; il se maria, et epousa une joMe femme. Un soir, 
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en hivor, qulls- etaient aupr^ de lear feu, ib s^ehtrete- 
naient du bonheur de leurs Yoisins, qui etaient plus 
xiches qu*eux. Ob ! di j*etais la maitresse d'avoir 
tout ce que je soubaiterais> dit la femme, je serais 
bieutot plus beureuse que tous ces gens-lk *^ Et moi 
anssi, dit le mari, je voudrais ^tre au temps des fees, 
et qu'il s*en trouvat une assez bonne, pour m'accorder 
tout ee que je d^sirerAis. Au menie instant, ils virent 
dans leur cbambre une tr^s belle dame, qui leur dit : 
Je suis une fee, je vous promets de vous accorder les 
trois premieres choses que tous soubaiterez ; mais 
prenez*/ garde, apr^s avoir soubaite trois cboses, je 
ne vous aceorderai plus rien. La fee ajant disparu, 
cet bomme et cette femme furent tres-embarrasses. 
Pour moi, dit la femme, si je suis la maitresse, je sais 
bien oe que je soubaiterais. Je ne soubaite pas encore, 
mais il me semble qu'il n'y a rien de si bon que d'etre 
belle, ricbe et de quaiite. — Mais, repondit le mari, 
avec ces cboses on pent ^tre malade, chagrin, on pent 
mourir jeune ; il serait plus sage de soubaiter de la 
8ant6, de la joie et une longue vie. — ^Et h, quoi servi- 
rait une longue vie, si Ton etait pauvre ? dit la femme ; 
cela ne servirait qu% etre malbeureux plus longtemps. 
En Y^rit^, la f4e aurait du nous promettre de nous 
accorder une douzaine de dons, car il 7 a au moins une 
douzaine de cboses dont j'aurais besoin. — Cela est vrai, 
dit le mari, mais prenons du temps. Examinons d'ici 
k demain matin les trois cboses qui nous sont le plus 
necessaires, et nous les demanderons ensuite. — J '7 
veux penser toute la nuit, dit la femme ; en attendant, 
cbauffons-nous, car il fait froid. En m^me temps, 
la femme prit les pincettes et raccommoda le feu ; et 
comme elle vit qu'il j avait beaucoup de cbarbons bien 
allum^s, elle dit sans 7 penser : Yoilk un bon feu, je 
Youdrais avoir une aune de boudin pour notresouper, nous 
pourrions le faire cuire bien aisement. A peine eut- 
elle acbev^ ces paroles, qu'il tomba une aune de boudin 
par la cbeminee. Feste soit do la gourmande avec son 
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boudin I dit le mari ; ne voil^*t-il pas un beau souhait ! 
nous n'en avons plus que deux h, faire ; pour moi, je 
suis si en colore que je voudrais que tu eusses le boudin 
au bout du nez. Dans le moment, Thomme s*aper9ut 
•qu'il 6tait encore plus fou que sa femme ; car, par ce 
second souhait, le boudin sauta au bout du nez de cette 
pauvre femme, qui ne put jamais I'arracher. Que je 
suis malheureuse ! s'6cria-t-elle, tu es un m6chant, 
d'avoir souhait6 ce boudin au bout de mon nez. — Je te 
jure, ma ch^re femme, que je n'y pensais pas, r^pondit 
le mari ; mais que ferons-nous ? Je vais souhaiter les 
grandes richesses, et je te ferai faire un ^tui d'or pour 
cacher le boudin. — Gardez-vous en bien, reprit la 
femme, car je me tuerais s*il fallait vivre arec ce boudin 
k mon nez : crojez-moi, il nous reste un souhait h 
faire ; laissez-le-moi, ou je vais me jeter par la fenetre. 
En disant ces paroles, elle courut ouvrir la fenetre, et 
son mari qui Taimait, lui cria : Arrdte, ma ch^re 
femme, je te donne la permission de souhaiter tout ce 
que tu voudras. — Eh bien, dit la femme, je souhaite 
■que le boudin tombe h, terre. Dans le moment le 
boudin tomba, et la femme qui ayait de I'esprit, dit a 
son mari 4 La f6e 8*est moqu6e de nous, et elle a eu 
raison. Peut-etre aurions-nous 6t6 plus malheureux 
•^tant riches, que nous ne le sommes k present. Crois- 
moi, mon ami, ne souhaitons rien, et prenons les choses 
comme il pkira h, Dieu de nous les envojer. En 
attendant, soupons avec notre boudin, puisqu'il ne nous 
reste que cela de nos souhaits. Le mari pensa que sa 
femme avait raison : ils soup^rent gaiement, et ne 
s'embarrass^rent plus des choses qu'ils avaient eu des- 
sein de souhaiter. 

Se marier, to marry ; ^pouser, to take in marriage ; qu'ils ^taient 
aupres, that they were near ; 8*entretenir, to convene ; accorder, to 
grant ; prenez-j garde, take care ; ajant disparu, having disap- 
peared ; embarrass^, embarrassed ; etre la maitresse, to be the mis- 
tress; de quality, of quality ; le chagrin, ^rie/*; en v^rit^, in truth; 
Ic don, gift ; examiner, to examine; d*ici a demain matin, from 
this time till to-morrow morning ; en attendant, tit the mean time ; 
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86 cfaanffier, to warm ofie'j tetf; pincettes (/), tongs ; raccoramoder 
le feu, to make up the fire ; un charbon bien allum^, a piece of coal 
quite red; aune (/I), eU; le boudin, pudding; cuire, to cook; 
la chemin^e, fire place; peste soit de, deuce tcUie; la gourmande, 
glutton ; ne voiU-t-il pas un beau souhait, a fine wish indeed ; 
au bout du nez, at the end of tke nose ; fou, fodish ; jamais arra- 
cher, neoer to tear off; je vais, / am going ; un ^tui, a sheat ; 
gardez-vous en bien, take good care not to do it ; arrgte, stop ; 
tomber k terre, to fall on the ground; esprit, ready wit; se moquer 
de, to make a fool; gaiement, cheerfully ; s'embturasser, to emibar' 
roes one^s self; avoir dessein, to intend. 



The Cock and the Pearl. 

Un jour, ua coq d^toarna 
Une perle, qu*il donna 
An beau premier lapidaire. 
Je la crois fine, dit-U ; 
Mais le moindre grain de mil 
Serait bien mieux mon affaire. 

Un ignorant h^rita 
D'un manuscrit qull porta 
Chez son voisin le libraire. 
Je crois, dit-il, qu'il est bon ; 
Mais le moindre ducaton 
Serait bien mieux mon affaire. 

Le coq et la perle, the cock and the pearl; d^toumer, to turn up; 

lapidaire, lapidary j mil, millet; bien mieux mon affaire, much 

more to my mind; h^riter, to inherit; manuscrit, manuscript; 

libraire, bookseller ; ducaton, a half dncat. 
t 

The Heifer, Goat, and Sheep, in partnership 

WITH the Lion. 

La g^nisse, la ch^vre, et leur soeur la brebis, 

Avec un fier lion, seigneur du voisinage, 

Firent soci6t6, dit-on, au temps jadis, 

Et mirent en commun le gain et le dommage. 

Dans les lacs de la chdvre un cerf se trouva pris. 

Vers ses assuci^s aussitdt elle envoie. 

£ux venus, le Lion par ses ongles compta, 

£t dit : Nous sommes quatre a partager la proie ; 
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Puis en autant de parts le cerf il d^pe^a. ; 
Prit poar lui la premiere, en quality de sire : 
Bile doit dtre It moi| dit-il; etla raison, 

C'est que je m'appelle lion : i 

A cela Ton n'a rien k dire. 
La seconde, par droit, me doit ^choir encor : 
Ce droit, vous le savez^ c'est le droit du plus fort. 
Comme le plus vaillant, je pretends la troisi^me. 
Si qnelqa'une de yous toucne k la quatri^me, 

Je r^tranglerai tout d'aboid. 

La g^nisse, heifer ; la ch^vre, ehe-goat ; la brebis, sheep ; fier, 
^erce ; seigneur, lord ; faire soci^t^, to associate; au temps jadis, 
in olden time ; mettre en comrnim le gain et le dommage, to put in 
common the gain and the loss; lac, snare, net; cerf, stag; eux 
yenus, on their arrival; ongle, claw ; compter, to reckon ; partager, 
to share; d4pe^eT, to cut up; quality, privilege; sire, lord; n'a 
rien dire, to deny, sap no ; ^hoir, to fall to ; pr^tendre, to daim ; 
^trangler, to strangle; tout d*abord, tn«ton//y. 

The Wolf and the Lamb. 

La raison da plus fort est toujours la meilleure ; 
Nous Talions montrer tout k Theure. 

Un agneau se d6salt6rait 

Dans le courant d'une onde pure. 
Un loup survient a jeun, qui cherchait aventure, 

£t que la faim en ces lieux attirait. 
Qui te rend si hardi de troubler mon breuyage ? 

Bit cet animal plein de rage : 
Tu seras cb&ti6 de ta t^m^rit^. — 
Sire, r^poud Tagueau, que Votre Majesty 

Ne se mette pas en colore ; 

Mais plntdt qu'elle consid^re 

Que je me yas d6salt4rant 
Dans le courant, 

Pius de vingt pas au-dessous d'elle ; 
£t que, par consequent, en aucune fa9on, 

Je ne puis troubler sa boisson. — 
Tu la troubles ! reprit cette b^te cruelle ; 
£t je sais que de moi tu m^dis Tan pass6. — 
Comment Taurais-je fait, si je n'^tais pas n6 ? 
^ Reprit Tagneau ; je t^te encor ma mere.— 

Si ce n'est toi, c'est done ton frdre. 
Je n'en ai point — C'est done quelqu'un des tiens ; 
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Car Yous ne m'^pai^uez gu^re, 

Vous, vos bergers, et vos chiens. 
On me I'a dit : il faut que je me Tenge. 
LH-dessus, au fond d!es for^ts 
Le loup Temporte, et puis le mange, 
Sans autre forme de proems. 

Fort, strong ; tout a I'heure, presently ; agneau, lamb ; d^salt^- 
rer, to quench the thirst ; courant d'une onde, stream of running 
water; survenir, to come unexpectedly; a jeun, fasting, hungry; 
aventure, adventure; attirer, to attract, draw to; lieu, place; 
hardi, bold; breuvage, draught ; ch&tler, to chastise; se mettre en 
colore, to he angry; je me vas (vais) d^salt^rant, / am quenching 
my thirst ; pas, stqp, pace ; dessous, above ; faf on, way ; boisson, 
drink; m^dire, to slander, speak evil of; n4,born; t^ier, to suck ; 
encor, still ; ^pargner, to spare ; berger, shepherd ; se yenger, to 
avenge one*s self; au fond, to the end ; la-dessus, thereupon; em- 
porter, to carry off; autre forme de t^tocqb, further formality. 
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